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KaHOuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

acucmenm Kageopu nepexiado3nascmea i KonmpacmusHoi aineeicmuxu imeni I pucopis Kouypa
JIvgiecvko20 HayioHanbHo20 yHieepcumemy imeni lsana @panka

Y cTaTTi 3anponoHOBAHO FiHFBONONITUYHUIA TA CEMAHTMKO-(YHKLIOHANbHNUIA BEKTOPW AOCNIAKEHHS BOEHHO-NOMITUYHOI
1 BiliCbKOBO-MOMITUYHOI NTEKCUKM Ha MaTepiani TEKCTIB OiLiiHO-AiNnoBoro, nyoniuncTUYHOrO Ta XyA0XKHbOro CTUIIB nepi-
ogis Mepwoi Ta Jpyroi CBITOBMX BOEH, a TaKOX POCINCbKO-YKPATHCLKOI BitHW B NapagurMi TeOpeTUYHOT NiHMBOMOMITUYHOT
CUHEPreTuKM.

BrB4€HHSA BOEHHO-MOMNITUYHOI NIEKCUKM Y MIHFBOMNOMITUYHOMY Ta CEMaHTMKO-DYHKLIIOHaNbHOMY acnekTax yMOXIMBMIO
il nogin Ha rpynu, WO OXONMIOKTb LUMPOKUIA CMEKTP MOBHUX 3acobiB: (1) BOEHHO-MOMITUYHI TEPMIHM Ta BOEHHO-MOMITUYHI
nekcemu; (2) TepMiHM N NeKCemMn, MapKoBaHi BiiHOH; (3) BMpa3n 3 BOEHHO-MOMITUYHMM HaBaHTaXeHHAM. [Meplia rpyna
06’eHye MOBHiI OAMHUL 3i CNISIBHUMU CEMaHTUYHUMM O3HaKamu y cdepi BOEHHOI MOMiTVKK, CNPsSIMOBaHOi Ha 3abesne-
YeHHs BOEHHOI 6e3neku. [pyra rpyna OXOnse O4MHMLI, MapKoBaHi BiiHO, NOB’A3aHi 3 BOEHHOIO CTpaTerieto Ta nori-
TUKO-NPaBOBMM PO3B’A3aHHAM BiiHW. TpeTa rpyna npegctaeneHa B1pa3amy 3 BOEHHO-MOMNITUMHUM HaBaHTaXEHHAM, Lo
CryrytoTb Ans ONuUcy cutyadi, NPoLECIB i ABULL, Y BOEHHO-NONITUYHIN cdepi.

MNpoaHani3oBaHO PO3BUTOK BilICLKOBO-MOMITUYHOI NIEKCUKW, SIKY TAKOX CTPYKTYPOBaHO y Tpu rpynu: (1) BincbkoBo-noni-
TUYHI TEPMiHW Ta BINCbKOBO-NONITUYHI NEKCeMU; (2) TEPMIHM 1 IeKCeMM, MapKoBaHi Cepoto BiCbKOBOI cnpasy; (3) Bupasu
3 BilICbKOBO-MOMNITUYHUM HaBaHTaXeHHAM. [1o nepLuoi rpynu HanexaTtb MOBHI OAMHWL, L0 hOPMYIOTb NMOHATINHE None Bii-
CbKOBO-MOMITUYHOI AiSNbHOCTI, NOEAHYOYN MaTepianbHy CKNagoBy (TExHika, 036poeHHs, iIHpacTpyKTypa) 3 opraHisauin-
HOO (onepaLii, hopmyBaHHs1, 3abe3neyeHHst) Ta igeonoriyHoto (LiHHOCTI, puTopuka, ineonoremu). Apyra rpyna subyaosye
NOHATINHE None AUHaMIKW BiliHW SIK MPOLIECY, Y IKOMY NPOCTEXEHO KITHOYOBI BUMipW: MaTepiansHui (36pos, 6oenpunacwy,
TexHika, NoricTuka, yKpinneHHs), onepawyinHo-TakTuuHuii (6, HacTyn, obopoHa, BiacTyn, Mobinisaulis, MackyBaHHs1), ryma-
HITAapHWIA (KepTBW BiNHW, rofog, Big4vai, NOMoH, Hagis Ha BU3BOSIEHHS), i4E0NOrYHO-NONITUYHNIA (3arpo3a NOBTOPEHHS
KPMMCBKMX NOAiN, BTOPrHEHHS, BOEHHI 3N04MHK). TPETS rpyna OXonme BUpasu 3 BINCbKOBO-MOMITUMHAM HAaBaHTaXKEHHSM,
AKi PO3KPUBAIOTb aHTPOMOLEHTPUYHY erniCTeMY FiHIBICTUKA BiHW.

BuaHayeHo nogibHoCTi 11 BiAMIHHOCTI 4OCNigKyBaHUX TUMiB Nnekcukn. ChifbHOK PUCOK BOEHHO-MOMITUYHMX i BINCbKO-
BO-MONITUYHNX NIEKCEM, @ TaKOX OAUHULIb, MApKOBaHMX BiHOK YK BIMICLKOBOK CNpPaBoto, € IXHA po3lUMpeHa CTPyKTypa,
Y SKil HOMIHATUBHUMUW BUCTYNAIOTb He Nu1LLEe CNoBa, a 1 CIOBOCMONYKM.

Pasom i3 Tum, obugea TMNM nekcukn PopmytoTb KOHLENTYarnbHe SAPO BOEHHOI KOHIKTONOrii — MixancumunniHap-
HOro HanpsMy, NPUCBSYEHOrO BUBYEHHIO NPUPOAM BOEHHMX KOHMPMIKTIB i NOLLYKY e(EKTUBHUX MEXaHI3MIB iX pO3B’si3aHHS.
OcHoBHa BigMIHHICTb nonsirae B TOMY, LLO BOEHHO-MOMITUYHA JIEKCUKA CUCTEMATU3YE NOHATTS Y NIOLMHI BOEHHOI Noni-
TUKW, TOLj 5K BiICbKOBO-MOMITUYHA — Y chepi BiiCbKOBOI AifnbHOCTI. BignosigHo, BOEHHO-NOMITUYHA TEPMIHOMOriS € ckna-
[OBO BOEHHO-MONITUYHOT NIEKCUKM, a BINCbKOBO-NOMITUYHA TEPMIHONONIS — BIMCbKOBO-MNOMITUYHOI.

OTpumaHi pesynsraTty 3acBigyytoTb, L0 BOEHHO-MOMITUYHA Ta BilICbKOBO-MOMITUYHA NEKCUKA CTAHOBMATL CUHEPTiVHI
CKNagHWKM MOBW BiViHW, SKi penpe3eHTYTb BOEHHWI OOCBIL 3aBASAKW iHTerpadii NoniTMYHOro, BOEHHOTO Ta BiliCbKOBOIO
OWCKYpCiB | BogHOYac hopMyoTb NIAFPYHTS ANA PO3BUTKY NIHIBOMONITUYHOI CUHEPreTUKN — METOAOMOrT OCMUCIIEHHS
OVCKYPCY BilHW.

KntouoBi cnoBa: BOEHHO-NOMITUYHA NEKCKKA, BiICbKOBO-MOMITUYHA NEKCKKA, TEOPETUYHA MiHIBOMNOMITUYHA CUHEpre-
TWKa, MOBa BiliHW, MIHIBICTMKA BiNHW, NIHFBOMONITUYHA CUHEpreTHKa.

The article proposes linguopolitical and semantic-functional vectors for the study of wartime-political and military-politi-
cal vocabulary based on the texts of official business, publicistic, and artistic styles from the periods of the First and Second
World Wars, as well as the Russian-Ukrainian war in the paradigm of theoretical linguopolitical synergetics.

The study of wartime-political vocabulary in linguopolitical and semantic-functional aspects has enabled its classifi-
cation into groups that cover a wide range of linguistic means: (1) wartime-political terms and lexemes; (2) terms and
lexemes marked by war; (3) expressions carrying wartime-political connotations.

The first group comprises linguistic with common semantic features within the domain of wartime policy aimed at ensur-
ing wartime security. The second group includes units marked by war, associated with wartime strategy and the political
and legal resolution of armed conflict. The third group is represented by expressions with wartime-political connotations,
which serve to describe situations, processes, and phenomena in the wartime-political sphere.

The development of military-political vocabulary is analyzed, which is also structured into three groups: (1) military-po-
litical terms and military-political lexemes; (2) terms and lexemes marked by the sphere of military affairs; (3) expressions
with military-political connotations. The first group includes linguistic units that form the conceptual field of military-political
activity, combining the material component (equipment, weapons, infrastructure) with the organizational (operations, for-
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mation, support) and the ideological (values, rhetoric, ideologemes). The second group constructs the conceptual field
of the dynamics of war as a process, within which key dimensions can be traced: the material (weapons, ammunition,
equipment, logistics, fortifications), the operational-tactical (battle, offensive, defense, retreat, mobilization, camouflage),
the humanitarian (war casualties, hunger, despair, captivity, hope for liberation), and the ideological-political (the threat of
repeating the Crimean events, invasion, war crimes). The third group includes expressions with a military-political load that
conceptualize the anthropocentric episteme of the war linguistics.

The similarities and differences between the studied types of vocabulary have been identified. A common feature of
wartime-political and military-political lexemes, as well as units marked by war or the military domain, is their expanded
structure, in which not only single words but also word combinations function as nominative units. At the same time, both
types of vocabulary form the conceptual core of wartime conflictology — an interdisciplinary field devoted to the study of
the nature of armed conflicts and the search for effective mechanisms for their resolution. The main difference lies in the
fact that wartime-political vocabulary systematizes concepts within the domain of wartime policy, while military-political
operates within the sphere of military activity. Accordingly, wartime-political terminology constitutes a component of war-
time-political vocabulary, while military-political terminology forms part of military-political vocabulary.

The findings demonstrate that wartime-political and military-political vocabulary constitute synergistic components of
the war language, which represent war experience through the integration of political, wartime, and military discourses,
while at the same time form the basis for the development of linguopolitical synergetics — a methodology for comprehend-
ing the discourse of war.

Key words: wartime-political vocabulary, military-political vocabulary, theoretical linguopolitical synergetics, war lan-

guage, war linguistics, linguopolitical synergetics.

IMocranoBka mnpoodaemMu. OcOOTUBICTIO JIHT-
BOTIOJITHYHOI CHHEPTETHKH € SICKPaBO BHPaKEHUI
BOEHHOIICHTPU3M — JIOCITIJDKCHHS BIHHU B TICHOMY
3B’A3Ky 3 MOBOIO, ii (yHKUisMH Ta crmocobamu
Mi3HAHHS CYCIIJIBHO-TIOMITHYHUX MPOIECIB KPi3bh
npusMy ii ieosnoriuHoi poni. bepyuu no yearw, mo
BiifHa BITHOCHUTBHCS 10 TIEPioqy 3aHENaay Y 30BHIII-
HBOMY Ta BHYTPIIIHEOMY YCTPOI AepKaBH, IS PO3Y-
MiHHS HUISXiB PO3B’s3aHHS 30POHHOIO KOHQIIIKTY
HEOOXiIHO MOCHiAWTH BCi IHCTPYMEHTH, 3afisHi Y
BiliHI, IeperyciM MOBY.

Cxunge nmo posaymiB Bucmis E. M. Pemapka:
«OnmHe cioBO Haka3zy 3poOMI0 IMX MOBYA3HHUX
[oCTarell HallMMH BOPOTaMH; OJTHE CJIOBO HaKazy
MOIIO O TepeTBOpPUTH IX HA HAIIUX Jpy3iB»
[34, c. 56]. Y upOMy KOHTEKCTi MOCTAa€ PUTOPHYHE
MUTaHHS: YW 1]l CHJTy MOBIi 3MIiHIOBAaTH Xif iCTOPIi,
KOJIM caMe CIIOBO — BiJI MPOMAaraHJuCTCHKOrO Tacia
JI0 3aKJIMKY 10 CIPOTHBY 3/aTHE PO3MAIOBATH CBi-
TOBi BiliHM, (pOopMyBaTu TOTaJiTapHi imeonorii 4w,
HaBIaKH, KOHCOMiAYBaTH Hapod y OopoTh0i 3a cBo-
Oomy, sk 1e 3acBiqunin noaii [lepmoi ta [pyroi cBi-
TOBHMX BOEH, a HUHI MIATBEP/IKYE POCIHCHKO-YKpaiH-
cbKa BiifHa? CaMe TOMY B JIIHTBOITOJIITHYHUX CTYMisIX
Ha MEPIINi TJIaH BUCYHYTO aHalli3 BOEHHO-TIOJMITHY-
HOI Ta BiiCHKOBO-TIOJIITUYHOT JISKCHUKHU.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
3acaaHuyl MiAX0OW A0 BU3HAYEHHS BIMCHKOBOI JIEK-
CHUKM Ta OCOOJIHMBOCTEW CIIOBOCKJIAJ@HHS aHIIIO-
MOBHOI BIHICHKOBOi TEPMIHOJIOTiI B JiaXpOHIYHOMY
acniekTi momaHi y pociimkenai /Jl. Bacuienko
«AHIJIOMOBHI JIEKCHYHI iHHOBai1 BilicbKOBOI cepH,
YTBOpEHi IUIIXOM cioBockiananus» [1]. Llinaum €
Takok aopobok 1. MenpHuka Ta M. KOpKoBCBKOT,
aBTOpiB mparli «Bu3HaueHHsS TMOHATTS BIMCHKOBOI
JIEKCHKH Ta HIAXOAX 10 ii BUBYEHHS», SIKI KOHCTa-
TYHOTb, IO «BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTIA € CKIAI0-

BOI0 YaCTHHOK BIiHCHKOBOI JIGKCHKH; BIMICHKOBa Ta
CYITyTHS il TEPMIHOJIOTiSI € OCHOBOIO CITUILHUX Bild-
CBKOBHX Jill Ta B3a€EMOPO3yMiHHS; CHCTEMaTH30BaHa
BiliChKOBa TEPMIHOJIOTIS J1a€ 3MOTY OPraHi30BYBaTH
Ta TMPOBOIUTH CIIIBHI Omeparlii, 9iTko cHopMyIIbo-
ByBatu koma"am» [8, c. 139]. Hymky II. MenpHuka
ta M. OpxoBcbkoi neranizye 1. LlaproBa y mpaui
«Pociiicpko-ykpaincbka BiitHa (2014-2022): ciosa,
SIKi HaOy/J I HOBUX 3HAYCHbBY, 3a3HAYAIOUH, 110 «Bil-
CHKOBa TEPMIHOJIOTiS Ta BilIChKOBa TEPMIHOCHUCTEMA —
e eNeMEeHTH MIMPIIOTO IOHSTTSA «BIMCHKOBA JIEK-
CHKa», OCKUTBKH HE 3aBXJIU CJIOBA, IO CTOCYIOTHCS
BIiCBKOBOi cepH, MOXKYTh BIINOBiAaTH BHU3HA-
YEHHIO «TEPMiH», IPOTE BOHU BiAHOCITHCS A0 BOEH-
Hoi jJexcukm» [11, c. 805].

Hemo cynepewrnBumu € monind B. Cremroxk i
JI. Miniu Ha TIpoOIeMy BOEHHOI JICKCHKH. 3 OTHOTO
0OKy «BOEHHA TEPMIHOJIOTIS IMOETHYE CYKYITHICTB
BOEHHUX TEPMIHIB, IO BiJI3€PKAIOIOTh MOHSITTE-
BUH amapar BiliCBKOBOI HayKH Ta IIOB’s3aHi 3i CIO-
cobamu ¥ popMamMu BeleHHS BIfHH, 3 MUTAHHIMH
CTPaTeTiIHOTO 3aCTOCYBAaHHS 30POWHUX CHJI, 8 TAKOXK
OTIEpaTHBHOTO TAaKTUYHOTO BUKOPHCTAaHHS 00 €f-
HaHb, i3 1X OpraHi3alli€lo, TEXHIYHUM OCHAICHHIM
Ta 030poennsaM [10, c. 309]. 3 inmoro 60Ky mocmi-
HUIII BiI3HAYAIOTh, IO «y CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI
BUKOHAHO aHaJIi3 BOEHHOI JICKCUKU Y QYHKIIHHOMY
acIekTi, Mo repenadadyae CHCTEMaTH3aIlil0 HOMEHIB
BiICHKOBOI CITPaBH BiAMOBITHO M0 cdepu (yHKIIIO-
HYBaHHS B JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY 110111 «BilicbkoBa
nexcuka» [10, c. 311]. Sk 6aunmo, TyT BinOyBa€eThCs
CIUTyTaHHsI JBOX MiAXONIB 10 BU3HAYECHHS «BOEHHA
TEPMIHOJIOT1S1» 1 «BIHCHKOBA JIEKCHKAY.

Butoknm cydacHHWX MiAXOAiB A0 BUBYCHHS BOEH-
HO-TIONIITUYHOI Ta BiICHKOBO-TIOMITUYHOI JIEKCHKH
3HaxoguMo y mpausix A. CeimikeHoBa, A. AKkapi,
A. bakiroB, F0. MopyroBa «Issues of render-
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ing military terminology within the framework of
military discourse» [35]; 1. Momnomnartiit «Modern
Interdisciplinary Approaches to the Study of Military
and Political Conflict: The Case of the Ukrainian-
Polish War of 1918-1919» [32]; T. Ilankakocki
«Another Language: The Relationship between War
and Politics in Ernst Jiinger’s Early Political Writings
[33]; I. Yinysa, FO. Py3aiire «Analysing the langua-
geof political conflict: a study of war rhetoric of
Vladimir Putin and Volodymyr Zelensky» [15].

MoBo3HaB4i CTymii OCTaHHIX pOKIB Jenmaii
YacTilie MPUBEPTAIOTh YBary J0 BiliCbKOBO-TIONITHY-
HOTO JUCKYpCy Ta aHaji3y HOro KOMIOHEHTIB, IO
(hopMyIOTh BIICHKOBO-TIONITHYHY JICKCHKY, 3 METOIO
[IUOIIOT0 PO3YMIHHA 11 CYTHOCTi. 3HAYHUA BHECOK
y IIbOMY Hampsmi 3pooneHo y mpami O. SpeMenko Ta
O. Jlazebnoi «Temarnuna knacugikamisi TepMiHOIO-
[IYHOT JICKCHKHM BIHCHKOBO-TIOJIITUYHOTO JAMCKYPCY
(ma marepiani cy4acHUX HIMEIIBKOMOBHHUX YacCOIIH-
ciB)» [12]. Ilomanpmmii po3BUTOK OKPECIICHOI IPO-
onemaruku 3aicHuan JI. Mosuan 1 0. XomeHko,
ki y pochimkeHHI «CyTHICTh aHIJIOMOBHOI Bili-
CHKOBO-TIOJIITHYHOT TepMiHOCHUCTeMU» [9] 3ampo-
MOHYBAJI PO3TOPHYTHI TEPMIHOJIOTIUYHUH amapar i
3MIHCHAUIN KIacu(iKaliio TEPMiHIB 3a crrocodamu ix
YTBOPEHHS, TIepeKIaay Ta (DyHKIIOHyBaHHSI.

3a3HaueHi TpoIecH 3IIMCHUIN TOMITHUI BIUIHB
1 Ha caMmy JIHTBICTUKY BifHHM, y AKii LiHHICHI Opi-
€HTUPU CIPSMOBaHI HAa BHBYECHHS MOBH K 3aco0y
BiJJOOpa)keHHsI Ta IHTEpIpeTalii MOTITHYHUX 1 BiIaj-
HHUX pillleHb, 10 BHU3HAYAIOTH Tepedir 30poitHuX
KOH(ITIKTIB Ta MOMIYK NIISAXIB X PO3B’sI3aHHSI, OCTa-
TOYHUM MiZACYMKOM YOTO CTaJIO YTBEPXKEHHS BOEH-
HOLIEHTPU3MY K 3aCaJHUYOr0 MPHHIUIY JiHTBiC-
TUKHU BiliHU [6].

[Tonpu oueBmaHI 3000yTKH y BHBUEHHI BiliCHKO-
BO-TIOJIITHYHOI JIEKCHKH, BOEHHO-IIOJITHYHA JIEK-
CHKa H J0C1 3aJIMIIAETHCS HEAOCTAaTHRO 3’ ICOBAHOIO.
Bigrak minkoM 3aKOHOMIpHOIO MocTae moTtpeda B ii
TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHI, aJpke y CydyacHii
JIHTBICTHIII BOHA HE MAa€ YCTAJICHOTO BU3HAYCHHS, a
TaKOXX B YTOYHEHHI TMOHATTA BiHCHKOBO-ITOJITHIHOT
JIEKCUKH, IO B JIIHTBOIIONII THYHI CHHEPTeTHII Haly-
Ba€ 0COOIMBOI Bary.

AKTyaJbHICTh CTaTTI 3yMOBJIEHa W KpUTHY-
HOIO MOTPeOO0 B JIIHTBOMONITUYHOMY Ta CEMaHTH-
KO-(DYHKITIOHAJIBHOMY MiX0[ax J0 aHaii3y 3aco0iB
BOEHHO-TIOJIITUYHOI Ta BIMCHKOBO-IIOJITUYHOI JIEK-
CUKH, IX TpYIyBaHHs, BH3HAYCHHS MOMIOHOCTEH i
BIIMIHHOCTEM.

Mera IOCHIUKEHHS — 3MIMCHUTH KOMILIEKCHUN
aHaJIi3 BOEHHO-TIOJITUYHOT Ta BiiICHKOBO-TIONITHYHOT
JIEKCUKH y TIApaJurMi TEOPETUYHOI JIHTBOIOIITHY-
HOI CHHEPTETHKH.

[locraBnena mera nependavae po3B’si3aHHS HU3KH
3aBJaHb: BU3HAYUTH KpUTEPil pO3MEKYBaHHS TIOHSThH
«BOEHHO-TIONITUYHA JIEKCHKa» Ta «BIHCHKOBO-IOJI-
TUYHA JICKCHKa»; CHUCTEMAaTH3yBaTh MOBHI OJMHUIL
BOEHHO-TIOJITUYHOI ¥ BiMCHKOBO-TIONITHYHOI JICK-
CHKM 32 CEMaHTHKO-(YHKIIOHAIbHUMHU TpyIaMu;
MpoaHaITi3yBaTl 0COOMUBOCTI (PyHKITIOHYBaHHS ITUX
TPyl y TeKcTax OQimiiHO-AIIOBOro, MyOTinUCTHY-
HOTO Ta XyJOKHbOTO cTwiiB mepioaiB [lepmioi Ta
Jpyroi CBITOBUX BOEH, a TaKOX pOCIHCBKO-yKpa-
THCBKOI BIMHU, BHUSBHUTH ITOAIOHOCTI I BIAMIHHOCTI
MDK BOEHHO-TIOJIITUYHOIO T BiICHKOBO-TIOI THYHOIO
JIEKCHKOIO.

MarepiajgoM AOCHI[PKEHHSI CIyTYBalH TEKCTH
JeKapaliii, MiXKHapOIHO-TIPaBOBUX aKTiB, IOKY-
MeHtiB Jlirm Harmiii, marepiamiB 3 odiriitHoro
iHTepHET-TIpeAcTaBHUIITBAa [Ipesmmenta Ykpainwm,
pesomontii Pagu besmekn OOH (y xponomoriu-
HOMY Bizmpi3ky Bix 1914 mo 2025 poky), razeTHux
Buganb The Guardian, The Washington Post, The
New York Times (y yacoBoMmy mpomixky Big 1914
1o 2025 poky), nyoainmecTuuHux KHUT Kpicrodepa
Mimnepa «The War Came to Us: Life and Death in
Ukraine» (2023) Ta bo6a Byasopna « WAR» (2024),
a TakoX Xyno:kHix TBOpiB: Epnecra I'eminrses «A
Farewell to Arms» (1929), Epixa Mapii Pemapka
«All Quiet on the Western Front»(1929), I1pimo Jlesi
«If This Is a Man» (1958), Ix. P. P. Tonkina «The
Lord of the Rings» (1954), Auau ®@pank «The Diary
of a Young Girl» (1952), Merra l'annaxepa «Day
Break» (2024) ta Aprtypa paxeka «Bridge in the
Darkness» (2023).

Jlo marepianpHOi 0a3u Hajiexkarh 1 CIIOBHHUKH,
ajpke BOHM 3a0e3Medriiv BUYEpIHE YSABICHHS PO
JIEKCHIKY, TIOB’S3aHY 3 BOEHHOIO Oe3MeKoro Ta Biid-
ChKOBOIO ceporo. Mnersest, 30kpema, Ipo Taki pke-
pena: Alpha History. WORLD WAR I GLOSSARY
[13; 14], CliffsNotes. Ernest Hemingway Glossary
[16], CliffsNotes. Erich Maria Remarque. All Quiet
on the Western Front. Glossary [17], CliffsNotes.
J. R. R. Tolkien. The Lord of the Rings [18], DOD
Dictionary of Military and Associated Terms [19],
Ministry for Culture and Heritage. First World
War glossary and list of abbreviations [31], World
War II Glossary [43], Vocabulary.com. The Diary
of a young Girl [41], Vocabulary with definitions
from ANNE FRANK - Diary of a Young Girl [44],
Boenno-naykose ympasiinHs [eHepanbHOTO 1mTady
30poitaux cun Ykpainu. CnoBHUK «BilichKOBHUX Tep-
MIHIB Ta CKOpoueHb (abpesiaTyp)» [2].

Buknag ocHOBHOro marepiaay. Y BUBYCHHI
MIPUPOAH BOEHHO-TIOITHYHOTO Ta BIHCHKOBO-TIOMNI-
TUYHOTO 3HAUEHHS OJHHUM 13 KIIFOYOBHX ACTEKTIB
MoCTa€e 3’SCYyBaHHS CITiBBIIHONICHHS MIX JICKCHY-
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HUMH TPyIIaMH, IO IX penpe3eHTyoTh. HalinoBHire
crieriika BOEHHO-TIONITHYHOI Ta BIACHKOBO-IIONI-
TAYHOI JIGKCHKH TIOCTa€ B TMapaaurMi TEOPETHIHOL
JIHTBOTIONITHYHOI CHHEPTETHKH.

Teopernuna JiHrBONOJITHYHA CHHEPIreTHKA —
[IE¢ HampsM JIHTBONOJITHYHOI CHHEPIeTHKH, IO
BUKOHYE (YHKIII0O KPUTHYHOIO OCMHCJICHHS Ta
METOIOJIOTIYHOTO OOTPYHTYBAaHHS TEOPii PO3BHUTKY
3ac00iB MOBH BiliHH, a TAKOX iX BILUTUBY Ha THHAMIKY
30poriHuX KOH(MIKTIB [4]. V Wil IUIOMIMHI BOEHHA
KOH(ITIKTONOTIS 3aiiMae YijbHE MICIE, a/PKe MOCTAE
MDKIUCIUTUTIHAPHUAM BUEHHSM IPO MPUPOAY BOEH-
HUX MPOTUCTOSIHD, TPU3HAYCHUM JIJISI TTOIIYKY e(eK-
THBHHMX MEXaHi3MiB iX BpeTyIr0BaHHA [7].

Sk BimoMo, MOBa BiliHM € IHCTPYMEHTOM HaKO-
MUYeHHs, 30epiraHHs, 30CciOHa IMepenaBaHHS BOEH-
Ho-nomiTH4HOi iH(opMaii y mpocTopi i uaci [5].
HaiimoBHime 1 iHQopMarlisi pemnpe3eHTOBaHA B
OoQiIIHHO-TUTOBUX, ITYONIIMUCTAIHNX 1 XyITOXKHIX
TEKCTax, JI¢ BHOKPEMITIOETLCS TPYIa TIepOHIMIB —
CJIOBOCTIONYK 13 KOMITOHEHTOM «BilfHa». AHaI3 1UX
3ac00iB y JIIHTBOIOJIITHYHOMY Ta CEMaHTUKO-(PyHK-
LiOHATBHOMY BHMipax 3acBiguye, mo meradopu i
(dpaszeosnoriaMu, TOpsA i3 BOEHHO-TIONITUYHOK Ta
BiMICHKOBO-TIONII THIHOIO JIEKCHUKOIO, POPMYIOTH CTPH-
JKEHb MOBHOI pernpe3eHTallii BiifHH.

HaykoBy po3BifiKy pO3MOYMHAEMO 3 OKPECICHHS
TEOPETUYHUX IapaMeTPiB BOEHHO-TIOJNITHYHOI JIEK-
CHUKH, KI HaJlal 3HAXOATh MiATBEPXKCHHS B EMITi-
PUYHOMY Marepiai.

BoeHHo-noJsliTHyHa JiekcMKa — 1€ ocoOnu-
BHU TUJIACT MOBH BilHH, IEHTPaJbHUM TMOHSATTIM
SIKOTO BHCTYHA€ TiMEepPKOHLENT «BiliHa». 3acodu
i€l JIEKCHKH BepOallizyloTh BOEHHY OpraHi3aiilo
JiepKaBu, 110 CTAHOBUTH KIIIOYOBHH €JIEMEHT CHUC-
TEMH BOEHHOI Oe3meku. SIK 3a3HauyeHO y BHIAHHI
«HopmaruBHO-TIpaBOoBa 0a3a y ramy3i Oe3meku i
oboporn VYkpainw» 3a pemakuiero A. [punenka,
M. Koxien, A. €pmonaeBa Ta @. Oiaypi, HOpMATHB-
HO-TIpaBoBa 0a3a BOEHHOI OpraHi3allii periaMeHTye
¢GyHKIil, mpaBa, 000B’SI3KM Ta B3aEMO3B’SI3KM BCIX
i1 CKJIaMHUKIB, MISIIBHICTE SKHX CIpPSIMOBaHAa Ha
3a0e3I1eYeHHs] BOEHHOI Oe3IeKH SIK BOCHHUMH, TaK 1
IUBITEHUMHE MeTonaMu. Jlo cKitay BOEHHOT Oe3MeKn
HaJIe)KaTh OPraHu JIEPKaBHOTO YNPAaBIiHHA Y cdepi
BIICHKOBOI'O Ta BIfiCHKOBO-TEXHIYHOTO OY/TiBHHIITBA,
00OpPOHHO-TIPOMHUCIIOBUN 1 HAyKOBHH KOMILJICKCH
Jep>kaBy, BIHCHKOBI (DOPMYBaHHS, a TaKOXK OpTaHH,
MIpU3Ha4YeHi /Ui BUKOHAHHS 3aBIaHb i3 ii 3a0esre-
yeHHs [3].

BoeHHO-TIONMITHYHA JIEKCHKA OXOIUTIOE IIHPH-
KOKHI CIIEKTp MOBHHX 3aco0iB, a came: 1) BO€H-
HO-TIOJIITUYHI TEPMiHH 1 BOEHHO-TIOJITHYHI JIEKCEMHU;
2) TepMiHH, MapKOBaHI BIHHOIO 1 JIEKCEMH, MapKo-

BaHi BilfHOIO; 3) BUpa3W, M0 MAalOTh BOEHHO-IIOI-
TUYHE HABAHTaXXCHHs, a00 1HIIIMMU CJI0BaMU BHPa3H,
10 MAKOTh BOEHHO-TIOJITHYHE 3HAYCHHS B KOHTEKCTI.
Po3risiHeMO CyTh KOXKHOTO 3 HUX.

BoenHo-noiTHyHUi TepMiH — 1e cioBO abo
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI, IO TMO3HAYAE TOHSITTS BOEHHOT
cthepu, sikKa € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOK >KUTTEII-
ATBHOCTI OCOOMCTOCTI, CyCIIbCTBA W AEP)KaBU Ta
NoB’si3aHa i3 3a0e3neyeHHsIM BOeHHOI Oe3nexu. Bin
OXOILTIOE, 30KpeMa IMOHATTS BOEHHOI MOJITHKH SIK
CKJIaJTHHKA JICP)KABHOI IOJITHKH, CIPSIMOBAHOT Ha
rapaHTyBaHHS BOEHHOI O€3MEeKH BiJl BOEHHUX 3arpo3,
a TakoX Ha 3amo0iraHHs BOEHHO-TIOJMITHYHUM PHU3H-
KaM 1 BUKJIMKaM B yMOBax ix HMOBipHOI eckanamii y
BOEHHY 3arposy.

BoenHo-nosiTnyHa JekcemMa — 1¢ MOBHA OJIH-
HUIIA, SKa 3aiiMae MPOMIKHE MiCIle MK BOEHHO-TIO-
JITUYHOK TEPMIHOJIOTIEID 1 3araabHOBXHUBAaHOIO
JIEKCHKOIO.

Tepmin, MapkoBaHuii BiiiHOI0 — 11e c10BO a0o
CIIOBOCIIOJTYYCHHSI, SIKE MOXKE€ MIiCTHUTH abo HE Mic-
TUTH KOMIIOHEHT «BiifHa», MpPOTE y MEBHOMY KOH-
TEKCTi IMO3HAYAE SIBUIIA, TIPOTICCH, 00’ EKTH, TOMIT UH
CHUMBOJIH, TIOB’53aHi 3 BOEHHOIO CTPATETI€I0 Ta IMOJTi-
THUKO-TIPABOBUM PO3B’sI3aHHSM BiliHU.

JlekceMa, MapKoBaHa BiiiHOI — II¢ MOBHA OJIU-
HUIIS, SKa HAJICXKUTD 10 3arajJbHOBKHBAHOT JIEKCHKH,
ajie 3a MEeBHUX YMOB Y)KMBaHHs Ha0yBa€ KOHTEKCTY-
aJBHOTO 3B’SI3Ky 3 BOEHHOIO TEMAaTHKOIO, BioOpaka-
I04H TTOOYTOBI, TPOCTOPOBI, TICUXOJIOTIYHI YH COIli-
aJbHI aCIEKTH, XapaKTepHi s BOEHHOTO IEpiofy,
NpY [IbOMY HE BUKOHYIOUH (pyHKLIi TepMiHa.

Bupa3, mo Ma€ BOEHHO-NOJITHYHE HABAHTA-
sKeHHsI — TIc MOBHA KOHCTPYKIIisl, 3a3BUYail y hopMi
(hpasm, 1m0 MICTHUTH K TIOBHO3HAYHI, TaK i CITy>K00Bi
cioBa (MIPUIMEHHUKY, CIIOJIy9HUKH TOIIO) Ta Tepe-
Jla€ BOEHHO-TIONIITUYHY MpoOnemaruky. lleit Bupas
BIZIPI3HSIOTHCA BiJl TEpPMiHA 1 JEKCEMH THM, 1[0 Ma€e
OLIBII PO3TOPHYTY CHHTAKCHYHY CTPYKTYpy ¥ mpu-
3HaYEHUH 71 OITUCY CUTYaIlii, mporecy abo sBUIIA y
BOEHHO-TIONIITUYHINA cepi, 9acTo 3 eMOIliitHO-OIliH-
HHM B1ATIHKOM.

[lepmry rpymy MOBHUX OJMHHMIIB, 00’ €JIHAHUX
CHIJIBHUMHU CEMaHTHYHUMH O3HaKaMu y chepi BOEH-
HOI TOJIITHKH, CIIPSIMOBaHOI Ha 3a0e3Me4YeHHs] BOEH-
HOT O€3IEKH CTAHOBJIATH BOEHHO-TIONITHYIHI TEPMiHH
1 BOEHHO-TTOJIITUYHI JIEKCEMHU.

BoenHo-mosliTHYHI TepMiHH, BHOKpeMJIeHi 3
TeKcTiB odiniiiHo-AiT0BOrO CTHIIIO:

— miscnapooni incmumyyii: UN Security Council
/ Pama besmexm OOH; Parliamentary Assembly /
ITapmamenTcbka acambinest; Council of Europe / Panma
€Bpony; International Committee of the Red Cross
(ICRC) / Mixnapoanuii komiteT YepBoHoro Xpecra;
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United Nations High Commissioner for Human
Rights / Bepxosuwmii xomicap OOH 3 mpaB monuHu;
United Nations Special Rapporteur on torture /
Crentianpanii omoBinad OOH 3 mwmrtanHe TOPTYD;
International Criminal Court / Mi>kHapogHu#i Kpumi-
nanehuit cyn; INTERPOL / Inreprnion; Organization
for Security and Co-operation in Europe (OSCE) /
Opranizartis 3 6e3MeKH 1 CmiBpoOITHUIITBA B €BPOTIi;
Central Powers / LleHTpanbHi qepxaBu (Ha3Ba COI03-
Horo Ooky mij yac Ileproi cBiTOBOI BiifHH, JI0 SIKOTO
Bxomunu HimewumHna, ABctpo-YropmuHa, bonrapis
ta OcManceka immepis); OSCE SMM / CnemniansHa
MoHiTopuHroBa Miciss ObBCE; States Members of the
League / nep>xaBu-wienn Jlirm Haiif;

— MIJCHAPOOHI KOHBEHYI, NPUHYUNU 2YMAHIMap-
Hozo npasa: human dignity / moaceKa rigHICTb; rule
of law / BepxoBeHcTBO mpasa; human rights / nmpasa
moauHM; international humanitarian law / mMixkHa-
pomHe TyMmaHiTapHe TmpaBo; non-discrimination /
Hemuckpuminaiis, Chemical Weapons Convention /
KonseHmis npo ximiuny 36poto; Hague Conventions /
I'aa3nki kouBeH1ii; Geneva Conventions / JKeHeBCcbKi
KOHBEHIIIT;

—nocaou i mumyau: French President / mpe3unent
Opanmii; German Chancellor / kaamprep Himewaannmu;
British Prime Minister / npem’ep-minicTp Bemmkoi
Bpuranii; European Council President / [Ipe3unent
€Bponeiicekoi Pamgm; czar / map (Ilepma cBitoBa
BiliHa); kaiser / immeparopcbkuii Tutya (Ilepma cBi-
TOBA BiifHa);

—  HAUMeHYB8AaHHS Op2aHi8 0epiHcasHoz0 ma
Midcnapramenmcobkoeo  ynpaeninna:  National
Security and Defense Council / Paga wHarionans-
Hoi Oe3neku i o6oponu; Ministry of Foreign Affairs
of Ukraine / MiHicTepcTBO 3aKOpJOHHHX CIpaB
Vkpainn; Third Committee / Tperiii komiTer;
Committee on Migration, Refugees and Displaced
Persons / Komiter 3 muTtanp Mirparmii, ObKEHIIB i
nepemimeHux oci6; U.S. Bureau of Investigation /
®denepanbHe Oropo posciiayBanb CIIA;

— 6oc¢HHa Oesnexa: military security / BoeHHa
Oesmeka; national security / HamioHanpbHa Oe3meKa;
security guaranteees / rapantii Ge3meku; collective
defense / xomektuBHa o0OopoHa; state defence
capability / 000pOHO3IATHICTH JICPIKABH;

— cmpameziyne naanysanns: military doctrine /
BOEHHA JIOKTPHMHA; arms control agreement / yroaa
Ipo KOHTPOJIb Ham 030poeHHsM; force planning /
KOMITJIEKC 3aXO[liB, CIIPSIMOBAaHUX Ha (hOpMYBaHHS,
PO3BUTOK 1 MIATPUMKY BiHCHKOBHX CIIPOMOXHOCTEH
y cepi HamioHanpHOi Oe3neku Ta oOopoHwu; naval
strategy / BIiCbKOBO-MOPCBKa CTpaTerisi;

— YNPAeNiHHA BIllCbKOsUMU Onepayismu. marine
air command and control system / cucrema KoMaH-

JyBaHHS Ta YNpPaBJIiHHA MOPCHKUMH IOBITPSHHUMH
cunamu; airspace control authority / opran KoHTp-
OJTIO TIOBITPSIHOTO MpocTopy; base defense operations
center / KOMaHTHO-KOHTPOJIBHUH MYHKT, SIKHH BHKO-
Hy€ (QyHKIIIi OCHOBHOTO KOOPAMHALIHHOTO EHTPY 3
MTATaHb Oe3ITeKu Ta 000pOHM 0a3w;

—  po3gioka, iHghopmayitine  3abe3nevenHs:
intelligence preparation of the battlespace / po3Biny-
BaJIbHO-aHAJIITUYHA ITiJITOTOBKA OOWOBOTO MPOCTOPY
(aHANITHYHA METOOJIOTS, SIKY 3aCTOCOBYE KOMaHITy-
BaHHA 00’€THAHUX CWJI 3 METOI0 3MCHILIECHHS HEBU-
3HAYEHOCTI II0JI0 MPOTHBHHUKA, OTIEPATHBHOIO cepe-
JTOBHIIA, Yacy 1 MiciieBocTi); intelligence information
report / 3BiT Ipo po3BiLyBaJbHI JaHi;

- iHolcenepHe  3a0e3neyenHs. combat
engineering / OoiioBa iHXeHepis (Taly3b iHXKe-
HEpHOi MIAIBHOCTI, MO CIpsSMOBaHA Ha Oe3Imo-
cepeaHe 3a0e3neueHHs MaHEBPYBaHHS CYXOIYT-
HUX OOMOBUX MiAPO3iNiB, MiIBUIIEHHS IXHBOI
edexruBHocTi); fortification / QopTudikamis;
mine clearance system / cucTeMa pO3MiHYBaHHS;
bridging operations / cTBOpeHHS TepemnpaB s
3a0e3mneueHHs TepecyBaHHsA BIMCHK depe3 BOIHI
nepemkoau; obstacle construction / iH)XeHepHe
BCTAHOBJICHHS MEPEIKo (KOMIUIEKC Aii, CpsiMO-
BaHUX Ha CTBOPEHHS 3arOPOKEHb 3 METOIO yIO-
BUILHEHHS NIPOCYBAaHHS MPOTHBHUKA).

BoenHo-noIiTH4YHI TepMiHU, BHOKpeMJIeHi 3
TeKCTiB MyOIiUCTUYHOIO CTHIIIO:

— B0€HHA be3nexa: war manoeuvres / BOEHHI MaHe-
BpH; constant target / moctiiinuii 00’ekT; nationwide
mobilisation / 3arajbHOHAI[IOHAILHA MOOILTI3AIlS;
defense strategy / crpareris 00OpoHHM; strategic
defense operation / cTpareriaaa 000poHHa OTIepartis;
ceasefire / mpUNMMHEHHS BOTHIO;

— eeononimuka ma MINCHAPOOHI GIOHOCUHU:
Atlantic Charter / cminbHa JAekiapaiis Mpe3u-
neara CIIIA  Pyseensra 1 mpem’ep-miHicTpa
Benukoi bputanii Binctona Yepummist; European
peacekeeping troops / €BpOIEHCHKI MHPOTBOPYI
Bilickka; peace talks / MupHi meperoBopu; armistice
/ mepemup’4 (3a3BUUail Ha epioA MPOBEICHHS Iepe-
TOBOPIB NMPO MUPHUH TOTOBIp);

— @oeHni 310yunu: cruel treatment / >xopcToke
noBokeHHs; captured soldier / momonenuit co-
nar; sexual violence cases / BUIaIKH CEKCYaTbHOTO
HACHIIbCTBA; mass civilian casualties / macoBi xep-
TBU cepen MupHoro HaceneHHs; deliberate killing /
yMHCHE BOMBCTBO; rape / 3rBaJITYBaHHS; mass graves
/ MacoBi moxoBaHHs; human rights violations / mopy-
IMeHHS TpaB JIOMWHU; civilian captives / ITUBUIBHI
nonmoHeHi; enforced disappearances / HaCHIBHHUITBKI
3HUKHEHHA, crimes against humanity / 3mounHU
NPOTH JIFONSHOCTI;
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— npaeoge peazysamHs: war crimes prosecution
/ mepeciigyBaHHS 32 BOEHHI 3JIOYMHH, wWar crimes
evidence / JoKa3W BOEHHMX 3JIOYMHIB, war crimes
documentation / JOKyMEHTyBaHHS BOEHHUX 3JIOUH-
HiB; war crimes verdict / cynoBe pillleHHs y cHpasi
BOECHHMX 3JI0YHHIB;

—eitnu: World War 1/ I1epiua citoBa Biiina; World
War II / pyra cBitoBa BiitHa; Russian-Ukrainian war
/ pociliceko-yKkpaiHceka BiitHa; entrenched warfare /
oxomnHa BiiiHa (Ilepiua cBiToBa Biiina); hybrid warfare
/ ribpuana BiiHa (popMa BeJCHHS BOEHHHX IiH, SIKY
Pocis 3acTocoByBana mpotu YkpaiHu mepes MOBHO-
MacImTabHIUM BTOPrHEHHM 2022 poKy);

— ¢poumu ma obopouni ninii: Western Front /
3axigauit ¢ppont; Eastern Front / Cximamii ¢poHT;
Coulommiers front / Kynmom’epcekuii ppoHT (TinsHka
ninii ¢pponTy mobnusy micta Kymom’ep y ®Ppanmii,
Ilepma ceitoBa BiitHa); Esternay-Sezanne front /
Ectepneit-CezanHchkuii  QpoHT (minsHKA (QPOHTY
Mik Mictamu Ectepreit Ta Ce3ann y @pamnrii, [Teprra
CBiTOBa BilfHa); no man’s land / HeliTpanbHa TiMSTHKA
3eMJIi MK JBOMa BOPOXKMMH TPaHLIESIMH, MO SKil
BEJIHCS apTHIIEPIHCHKI, a TAKOXK KyJIEMETHi 00CTpinu
i 3mificHroBayin HazeMHi araku; Hindenburg Line /
ninig [iagenOypra (oOopoHHa miuTsTHKA 3aXiTHOTO
(ponTy, 30ynoBana HimIsMH y 1916-1917 pokax);
fire-trench / miHiS okomHOI Mepexi, po3TaloBaHa
HaWOIMXKYe [0 «HIYMHHOI 3eMiIi» 1, BIAMOBIAHO,
no mportuBHuKa; Siegfried Line / minmis 3irdpina
(cucrema HIMEIBKUX OOOPOHHHX CIIOPYA Ha KOp-
noHi 3 ®Opanmiero mix gac Jpyroi cBiTOBOI BiifHM);
Maginot Line / niniss Maxwnno (¢ppaHiry3pka o60po-
HHa cHCTeMa yKpiIuleHb Ha KopIoHi 3 HiMeuunHo10).

BoenHo-nmosiTH4HI TepMiHM, BHOKpeMJIeHi 3
TEeKCTiB XyI05KHBOTO CTHJIIO:

— oboponni 3acobu eoeHnoi besnexu. Austrian
trenches / aBctpiiiceki oxomm; Zona di Guerra /
30Ha BO€HHHMX miii; Brigata Basilicata / Opuranma
Basunikara, mixoTHa TuBi3is iTanidcbKoi apmii, cop-
MOBaHa 3 BilICBKOBHX POJIOM i3 periony basuimikarta,
[iBnenna Iramis [24];

— iHdicenepHi 3acobu 06opoHu: garrison / BIHChKO-
BHH TOCT 3 BilichKOM 1 rapmaramu; listening post /
nepesoBa (3aMackoBaHa MO3ULIsS MOOIN3Y BOPOXKHX
JiHIH, TpU3HaYeHa JJIs BUSABJICHHS PYXy IPOTUBHHUKA
LUISIXOM TPOCITYXOBYBaHHs); observation balloons /
aepoCTaTH CIIOCTEPEIKCHHS (METO]] MPOTUBHUKA JIJIst
BUSIBJIEHHSI MicCLb JUCIIOKALil COJZATiB i3 MOAAJb-
LIOI0 aTaKOI0 TPaHAaTaMU Ta JIETKOK BOTHEHNAJIBHOIO
30poer0); parapet / cTiHa abo HACHII, IO CIYTY€ IS
MPUKPUTTS BiHICHKOBHX BiA (DPOHTAIBHOTO BOTHIO
npotuBHHKA [34];

— o€HHa nonimuxa Oepoicasu-azpecopa: Nazist
camp system / 37T0YMHHA CHCTeMa Tabopy; non-

existent military organisation / HeicHyr04a BiiiCEKOBa
opramizamiss; non-existent political organisation
/ HeicHyro4a mojdiTW4Ha opranizamis; doctrine /
nokrpuHa; refuge / mputynok; German Reich /
Himenpkuii Peiix; Lager / Jlarep «HanucTCHKHI KOH-
IeHTpaliitauit Tadip); extermination camp / Tabip
cmepri; European Judaism / eBponeiicbkuii omaizm;
Auschwitz / AymBin, oauH i3 HAHOITBIINX HALMCT-
ChKUX KOHITA0OPIB [27];

— noaimuyHul i coyianvruil eumip eitinu: political
front / momitmuamii ¢pont; little community /
MajeHbka crinbHOTa; front office / konTOpa; office
staff / mepconan kannemnspii [22];

— cmpameziuni, eeononimuyni 06 ’exmu. Osgiliath
/" Ocrimiar (nepma cronuus [oHAOpPY, MOKHHYyTE
MmicTo mif yac Biiinu 3a Ilepcens Habymno crparerid-
HOT'O 3HAu€HHS SIK IyHKT Iepenpasu uepe3 AHIyiH,
BRXIIMBUHN K JuIA Jrofieit [oHmopy, Tak i AMs OpKiB
Mopaop); palantir / omHa 3 KiNbKOX HE3HUILEH-
HUX KpUIITAJIEeBUX Kyjib (BOHa ciyryBaja 3acoOoM
3B 3Ky Ta IHCTPYMEHTOM JIJISl BiJIOOpaKeHHS TOIii
3 iHmUMX perioHiB Apau); Minas Tirith / micto B
Tormopi (Bim 1640 poky 10 H. €. MICTO BUKOHYBAJIO
(yskuiro cronumi [liBnerHoro kopomiBcTBa Ta OyIo
pe3uACHIIi€I0 HOro KOPOJIiB 1 MpaBisuMX HaMiCHU-
kiB); Rohan / Poxan (Burajane KOpOJIBCTBO JIFOZICH
y ¢enresiitnomy Cepenzem’i, sike CIIaBUIOCH CBOIMHU
BEpIIHUKAMHU-pOXippiMaMu Ta 3a0e31edyBaio Cor3-
auii [ongop kaBanepiero) [38; 39; 40];

—  2eONONIMUYHI, cmpameziuHi  NOHAMMA:
Donbas region / Jlonbac; separatist / cemaparucr;
peacekeeping mission / MupoTBopua Micisi; foreign
power / iHo3emHa Aepxasa; full-scale invasion / moB-
HOMacITaOHe BTOPrHEHHS; international community
/ MDbKHapomHa CIHiNBHOTa; strategy / cTpareris;
recruitment area / BilicbkoBui kKomicapiat [20];

— B0€HHA De3neKa 1 GIlCbKOBI (hopMYBanHs: TaZOT
wire / xomouuit apit 3 ne3amu; HESCO barriers /
6ap’epu HESCO (3axucHui cniopyau); funnel / By3b-
KU TIPOi3I/KOPHUIIOP, CTBOPEHHH IJII KOHTPOIIIO
pyxy; hostility / Boenni mii; U.S. Army infantry /
mixota apmii CIIA [23].

I3 BHUKIAZEHOTO BHILE CTAa€ OYEBUAHUM, LIO
BKHUBaHHS BOEHHO-TIONMITHYHUX TEPMIHIB y XYIOXK-
HBOMY JIUCKYpCi pENpEe3eHTyE He JHIIe KOH-
KpeTHI iCTOpHUYHI peatii, a # cuMBOIIYHO-MeTado-
pUYHI ySBIEHHS PO BiliHY, BigoOpaxkeHi y TBOpi
Ix. P. P. Tonmkina. Y popobky E. I'eminrses,
E. M. Pemapka Ta AHHM @paHK KOHLIENT BOEHHOT 0€3-
NEeKH HaOyBae HETaTWBHOTO 3a0apBIICHHS, OCKUIBKA
OB’ SI3aHUIA HE 13 3aXHUCTOM MHPHOTO HACEJICHHS YU
3a0e3neueHHAM Oe3ITeKH OKPEMUX AeprKaB, a 31 3Mill-
HEHHSIM BOEHHOI Oe3meKu, 0a OUTbIIe opraHi3alliero
BOEHHOI 00OPOHM KpaiHH-arpecopa.
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BoenHo-nmoiTuyHi JiekceMH, BHOKpeMJIeHi 3
TekeTiB 0diniiiHo-1i10BOr0 CTHIIIO:

— Midicoepacasna 63aemoois: telegram exchange
/ obmin Tenerpamamu (Ilepia cBiToBa BiitHa, [pyra
cBiToBa BiiiHa); general confidence / 3aranbHa
noBipa; diplomatic mission / IUIIOMAaTHYHA MICis;
multilateral diplomacy / 6aratocTopoHHST TUILIOMA-
Tis; memorandum / MeMopaHAyM; summit / camiT
(3ycTpiu Ha HaiiBumIOMY piBHi); joint declaration /
CIUIbHA JICKJIApallis;

00 ’exmu i pecypcu KpumuyHoi ma yusinivHol iHg-
pacmpyxkmypu: critical infrastructure / kputnaHa
iH(ppacTpykTypa; civilian objects / tuBinbHI 00’ €KTH;
residential areas / >xuTimoBi paifoHu; educational
institutions / oceiTHi 3aknagu; medical facilities /
MenuyHi ycranosw; fuel supplies / mocrauaHHs majb-
Horo; nuclear facilities / saepHi 00’ exTH.

BoenHo-nosiTH4Hi JiekceMH, BHOKpeMJieHi 3
TeKCTIiB MyOTiMCTHYHOIO CTHIIIO:

— ni02omoeKa Kaopogozo 3abesneuenHs 0OOPOH-
Hux cua: training camp / HaBYaJILHUIA Talip; service
records / ciry:x00Bi 3anucH; reserve forces / pe3epBHi
CHITH,

— coyianvno-kynomypruui  eumip eiunu: folk
memory / HapoJiHa 1maM’siTh; public’s reaction / peax-
1is TpoMajickkocTi; collective trauma / KoNEeKTUBHA
TpaBMa;

— NCUXON02TYHO-CIpame2iuti nepesazu y 30poui-
Homy npomucmosnni: psychological advantage /
IICUXOJIOTIYHA TIepeBara; territorial supremacy /
TepuTOpianbHa nepesara; deterrence / CTpUMYBaHHS;
momentum / TeMII;

— oyinka eocunux Oiti: unprecedented brutality
/ Oes3mpeleeHTHA JKOPCTOKICTh; heavy casualties
/ Bemuki Brparm; scorched earth policy / TakTtmka
BHITIaJIeHO1 3emuti; prolonged siege / 3aTskHa 00JoTa;
decisive victory / BupilnansHa mepemMora;

—  BOEHHO-NPABOGI  MEXAMIZMU  NOKAPAHMA:
detention centre / ueHTp yrpumanHs; political
prisoners / momituuHi B’s3H1; unlawful detention /
He3aKOHHE yTPHUMAaHHS, war crimes trial / cymoBuid
Mpollec y CrpaBax BOEHHUX 3104MHIB; Nuremberg
trial / HropuOep3bkuii nponec (Mi>KHaApOAHUH Cyno-
BUH TpOLEC, OPTraHi30BaHUH COIO3HMKAMH IiCIHs
Hpyroi cBITOBOi BIiHM NPOTH MPAaBIAYOTO CKIATY
HaicTebkoi Himeuunnn); International Criminal
Court (The Hague) / MixkxaHapoguuii KpuMiHaTEHAN
cyn (I"aara).

BoeHHO-MOJIITHYHI JIeKceMH, BHOKpeMJIeHi 3
TEeKCTiB XyI105KHbOI0 CTHJIIO:

— 6ocHHU I MeOuuHull nodym: gray smoke / cipuit
nuM; broken place / minsHKa, 3pyifHOBaHA BHACIIIOK
6orioBux maii; dull business / MOHOTOHHE 3aHSITTS,
ambulance business / Memu4Ha ciy)k0a MIBHIKOL

moriomorw;,  self-inflicted jaundice / >xoBTsHUIL,
BHKJIMKaHA HABMHICHO CaMUM co0oto [24];

— meduuna niompumxa: morphia / Mmopdiii; tub /
BaHHa a00 BeJIMKa MHCKa, TIPU3HAYCHA JUIS MPOBE-
JIEHHS JTIKyBaJbHUX IPOLIEAYpP TOPaHEeHUX; stretcher
/ womri (mepeHOCHWH 3aci® s TpaHCIOPTYBaHHS
nopaHeHnx); dressing station / mepeB’sI30YHMIA
nyHkT; wounded / mopanenuii; killed / BOurtuit [34];

— onucosi mapkepu nobymogozo cepeoosuua 6
KoHyenmpayitinomy mabopi: hidden reasons / mpuxo-
Bani nmpuunHH; blood-red clouds / xpuBaBo-depBOHI
xMmapw, roll-call square / moma I TEpEeKITHYKH;
work-squads / poGoui 3aronm; healthy prisoner /
3IOpOBUI B’si3eHb; heavy cast-iron stone / Baxkuit
YyaByHHUH KaMiHb; awkward bow / He3rpaOHHI yKITiH
[27];

— monoepaghiuni, nobymosi mapxepu 60€HHOL
Hapayii: fertile townland / pomroui 3emuri; dark year /
noxmypuii pik; forgotten wain-road / 3a0yTa komnicHa
nopora; Barrow-down / morunsHi marop6u; Lord’s
favour / munticts Bosionapa; trap-door / ntok-nacTka;
passage-threshold / mopir mnpoxony; earth-wall /
3eMisTHHM Bai; steady pace / piBHMI kpok; dreadful
nightfall / ctpamna niu; sleepless malice / 6e3conna
31m00a; portage / mIepeHeCEHHs YOBHIB CyXOI0JIOM IS
00X0ly MEepelIKOAN, HAIPUKIIal, PIYKOBHX MOPOTIB;
haywards / Harsia4i 32 TaCOBUILIAMHE Ta OTOPOKAMU
[38; 39, 40];

— COYIANbHO-EKOHOMIYHI TeKCeMU B0EHHO20 HACY:
bargepole / mToBxanbHa >kepauHa; ration books /
KapTKy Ha npoaykT; black market / yopHuii puHOK;
quite fortunate / macnuBuii BUNamox; episcopal letter
/ 3BepHeHHs enmckona no BipsH; difficult position
/ ckiamHe cra”oBwine; usual practice / mommpeHa
MpakTHKa; government-issue flour / GopomrHo aep-
’KaBHOTO MocTadyaHHs [22];

—  MOpAnNbHO-NCUXONO2IYHI  ACneKmu  B0EH-
Ho20 0oceidy: real man / cripaBkHil 4oNOBIK; take
responsibility / Oparu Ha ce0e BiANOBIAAIBHICTH;
human compassion / mromceke cmoiBayTTS; proud
country / ropna kpaina; devastation / pyiiHyBaHHS,
urge to flee / Gaxanns BrekTH; language barrier /
MOBHHUI1 6ap’ep [20];

— (1) obpaszno-oyinni mapkepu: midnight black
/ gopHuH, sk Hid; hard memory / 6omicHuit croran;
sudden violence / panToBWi cmamax HACHILCTBA;
candy-cane stripped gate / Bopora y cMyrax, siK JIbO-
IsHUK; white marble / 6inuit Mmapmyp;

— (2) coyioxynemypni mapkepu: oblivious civilian
/ HIYOTO HE MiJO3PIOOUYUil [MBUIbHUE; human
decency / miomcbka MOpsAHICTH, human-existence /
monceke icHyBaHHs; flag-humping conservatives /
[MOKa30Bi marpioTu-koHcepBatopw; cultural fault line
/ Mea KyJIbTypHOTO MPOTUCTOSIHHSA [23].
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Hpyra rpyna o0’€Hye MOBHI OIWHHIII, MapKO-
BaHi BiifHOIO, TTOB’s13aHI 3 BOEHHOIO CTPAaTETi€l0 Ta
MTOJTITUKO-TIPABOBUM PO3B’s3aHHAM BIHHW; 10 Hel
HaJeXaTh TEPMiHHM, MapKOBaHI BIHHOK 1 JIeKceMH,
MapKOBaHi BIHHOIO.

Tepminn, MapkoBaHi BiliHOI0, BHOKpeMJIeHi 3
TeKcTiB odiuiiiHo-Ai10BOrO CTHIIO:

—  NOMIMUKO-NPAagosi
po36’sa3anHa eiinu: weak country / cimabka KpaiHa;
full guarantee / moBHa rapanris; political testament /
MOJIITHYHHMI 3amo0BIT; civilized nations / HUBLII30BaH1
Haril; humane endeavor / rymanHa iHimiaTuBa; settle
disputes / BperynboByBaru cynepeuku; mediation offer
/ TIPOTIO3MWINISI TIOCEPEIHUIITBA; provocative action /
mpoBokamiiHi aii; political-diplomatic settlement /
MOJITUKO-JUIIIOMAaTUYHE BPETYIIOBAHHS;

— IHCcmumyyitiHa cucmema 8ilicbK080-a0MiHi-
cmpamueno2o ynpaeninus: war department / Bii-
CHKOBE B1IOMCTBO; archives / apxiBu; Bureau / 610po;

— cmpamezii 'y NO3HAYEHHI meampy B0EHHUX
oiu: Anglo-French armed forces plan / Awnrmio-
¢panny3pkuid mnan 30poiHux cui; Eastern Front
strategy / crTpareris BelacHHS OOWOBMX Jild Ha
CximHomy ¢poHTi; anti-terrorist operation (ATO) /
AHTUTEPOPHUCTHYHA OTICPAITis.

Tepminu, MapkoBaHi BiiiHOI0, BUOKpeMJIEHi 3
TeKCTIB MyOTiMCTHYHOTO CTHIIIO:

— norimuxo-ideonociyna nacmawnosa: totalitarian
objective / ToTtamitapHa Meta; new order / HOBHI
nopsIoK; ultimatum / yasTUMaTyM;

— eeononimuyHe, cmpameiuHe CHPIMYBAHHI:
ocean barriers / okeaHchKi Oap’epu; Belgian coast-
line / Genbriiiceke y30epexoxs; world crises / cBi-
ToBi kpu3u; World forces / monceki pecypeu; theater
distribution plan / miaH po3noxiay B MeXax Tearpy
BOEHHHMX JIIH;

— coyianbHo-2pomadcvka npodremamuxa: public
duty / rpomanmsHChKME 000B’sI30K; manpower /
poboua cuia; shortcomings / HeoNiKwH;

— memopianvbna memamuxa: unmarked burials
/ Ge3iMeHHI ToxoBaHHS; exhumation / excrymartis;
reinterment / mepemoxoBaHHs;

— ounamika eoennux nooiu.: dramatic week / npa-
MaTHYHUHA THXAeHb; blackout / Gnekayt; offensive
/ nactyn; counteroffensive / koutpuactyn; shelling
/ obcrpin; occupation / okynaris; deoccupation /
Jeokymarrisi; mobilization / MoOimizaris; escalation /
ecKaarlis; siege / oomora; retreat / BimcTyir, advance
/ IpOCyBaHHS.

Tepminu, MapkoBaHi BiliHOI0, BHOKpeMJIE€Hi 3
TEeKCTiB XyI105KHbOI0 CTHIIIO:

Kumms nio bombapdysannsm: bombardment /
OomObapayBanHs; enemy / Bopor; point blank / Bripu-
Tyn (MIeThCs PO CTPIUITHUHY).

nouamms 'y cmpamezii

Y tBOpi «All Quiet on the Western Front»
E. M. Pemapk, 3a3Hadae, mo congaraMm Oyiio Ba)KKO
MEPEXKUTH 3UMY Ta BECHSHY BiJUTUTY, KOJIH XOJIO 3Mi-
HUBCS OpPYZIOM, a €JJMHOIO BTIXOI0 3ajMIIanacs 3/1aT-
HICTh CHIATU TONPH NOCTiHHI OoMOapayBanHs: « Our
only comfort was having learned to sleep, in spite
of the steady bombardmenty [34, c. 37] (nepeknan:
€IIMHOIO HAIITOIO BTiXOIO OYIIO TE, 0 MU HABYIIIACS
craTy, He3Ba)Karo4H Ha MOCTiHHI bomMOapryBaHHS).

Boenna 0Oe3nexa i nMBUIBHHI 3axucT: army
/ apwmis; Allies / coro3HuKH; evacuation plan / mian
eBaKyailii; protective measures / 3axoau 0€3MeKU.

Openepik IeHpi, TomOBHHI Tepoil pomaHy
T'emiarBes «A Farewell to Armsy», 3ramyodm Ipo
MUHYJIE JIiTO, BiJ[3HAYaB HECTIPUSTIMBE CTAHOBHUIIIEC
Ha 3axigHoMy (poHTi. BiH po3noBinas i mpo 3ycTpiu
Oinst Oapy, posramosaHoro Bume 3a Jla-Ckana, ae
3i0panmcsi HOro 3HAWOMI: Bille-KOHCYN, IBOE CTY-
JIEHTIB-BOKaJiCTiB Ta EtTope MoperTi — iTamens
13 CaH-OpaHIUCKO, SKHH CIYXHB B ITaTIHCHKIH
apmii. CTyleHTH, 0 MpisiIi BUCTYIIHTH Ha CIICHI
Jla-Ckana, cniiBasin mocepeaubo, Toxx ETTope 3ayBa-
JKUB BIIIE-KOHCYITY, 1110 iM 3HaIOOUTHCS XTOCh, 37aT-
HUH 1X 3axuctutu: «Maybe the American army will
be there to protect them, the vice-consul said» [24,
¢. 109] (mepexmam: «MOoXITHBO, aMepHUKaHCHKa apMist
Oyzne TaM, o0 3aXMCTUTH X, CKa3aB BIIIEKOHCYID).

Xyooorcuvo-mighonociuni  obpaszu eiunu: Black
Gate / «YHopHi BopoTa» (TONOBHHI BXiZ A0 KpaiHH
Mopnop); Mordor / «HopHa kpaina» (icHyBaja y
citi CepemseM’s;, Oynma ocepenkoMm cmin YopHOTO
Bomnonapst Caypona); the Three / Tpu, mepcHi enbdis,
AKUX HikoiIM He TopkHyBcsi Caypon; black Rider /
yopHuil BepiHuK (cinyra Caypona B Cepenzem’i); the
Seven / cim (mepcHi THOMIB, MPOKIATI CaypoHOM);
hayward / Hars11a4 32 MaCOBUINEM Ta OTOPOKAMHU.

Y tBopi «The Lord of the Rings»
Jx. P. P. Tonkina robitu Cem i @pomo npsimyBaiu
Ha TiBHIY, y HampsMmKy Qopreusr Kapan Amnrpena,
OCKUIbKM 1XHBOIO MeTor Oyllo MPONTH Nani Kpisb
Moppaop 1 BUKOHATH MicCit0 3i 3HUIIEHHS [lepcHs:
«In that dale behind the Morannon were the tunnels
and deep armouries that the servants of Mordor had
made for the defence of the Black Gate of their landy
[38, c. 1214] (mepexman: Y Tiii nmomuHi 3a
MopaHHOHOM Oynu TyHeI i muOOKi apceHau, sKi
ciayru Mopraopa 30yayBasnin 11t o0opoHu YopHOi
Bpamu cBoel 3emii).

Cumeonu orcumms 3a  KOWOUUM — OPOMOM:
menaschka / IWHKOBHI TOPINUK, BUTOTOBICHUN Ha
3aMoBIeHHs; bunk / nexxanka; personification / mep-
coHiixariss; propusk / 103Bi.

Y 1BOpi «If This Is a Man» Ilpimo JIeBi 3manbo-
BY€E TpariuHy peanbHICTh AyIIBIla, ¢ BUKUBAHHS B
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YMOBAaXx TOJIOLY YacTo 3a0e3mevyBanocs 3a paxyHOK
K1, IO 3ajuIIajgacs Iicis 3aru0iaux B’s3HIB. Tak,
«menaschkay, Ky BUKOpHCTOBYBaH JJ1s1 HAOWpaHHS
TXi, cTalma CHMBOIIOM IIOTO TPAaridHOTO IOCBIAY:
«We lifted the menaschka on to the bunk and divided
it, we satisfied the daily ragings of hunger, and now
we are oppressed by shamey [27, c. 259] (nepexnan;
Mu nmigHsSUTH MEHAIKY Ha JIeXKaHKy W TOAUTHIH Ti,
BTaMyBaJIU MIOIEHHY JIIOTY CIIpary rojoay — 1 Terep
HAC THITUTh COPOM).

Coyianvui, nobymosi 3acpo3u B0EHHO20 HACY:
epidemic / emizemis; prison / B’sa3uu11s; burglar / rpa-
OixHuk; theft / kpamixkka.

Anna ®@pank 3a3Havanga, IO HaBITh IONPH
JETallbHI OMUCH CBOTO XHUTTS B YKPHUTTI, JIFOAH 3HA-
I0Th TIPO BIXXHMBaHH: €BpeiB HeOararo. Lle ocoOmuBo
BiJTYyBa€ThCSI, KOJIU BOHA HABOJUTh MPUKIIAIU CTPAXY
i Yac MOBITPSHHUX HABOTIB Ta IHIIMX HeOe3mek:
«How frightened the women are during air raids,
last Sunday, for instance, when 350 British planes
dropped 550 tons of bombs on Ijmuiden, so that the
houses trembled like blades of grass in the wind. Or
how many epidemics are raging herey [22, c. 242]
(nmepexian: Sk KIHKM JISKAIOTHCS i 4ac TMOBITPs-
HHAX HaJhOTIB; MUHYJIOI HEIIi, HANPHUKIAN, KOJH
350 OpuraHchkuX diTakiB ckuHynH 550 TOHH OOMO
Ha Efmeiinen, Tak mo OyIWHKH TPEMTLINA, HEMOB
TpPaBHHKHU Ha BiTpi. AOO CKIJIbKHM emijieMiid 3apa3 TyT
JIIOTYE).

Bumywene nepemiwenns i yuginonuu 3zaxucm:
border / wopmon; refugee / Oixenemp; shelter /
TIPUTYJIIOK.

TonoBuuit repoit Anekc y pomani A. [[paxeka
«Bridge in the Darkness», pmicTaBmmch 0
[lepemunuis, BHCIOBHB CBOE BpaXKEHHS IPO
[Monbuyy, sika BigKpHiIa CBOi KOPIIOHH, MO0 KIHKH Ta
JIITH MOTJIH JTiCTATHCS IO CBOiX MICT 1 OyTH B Oe3rerri
BiJl BiifHH, II0 HacyBajnacs. SIk 3a3HAYUB TOJOBHUI
repoii: «The fact that Poland opened its borders to
welcome Ukrainians into their country was a per-
fect example of the human capacity for kindness»
[20, c. 172] (mepexnan: Toit daxr, mo [lompma Bia-
KpWiia CBOI KODIOHHW, a0W TPUUHATH yKpaiHIIB y
CBO{# KpaiHi, CTaB SICKpaBUM IPHUKIAJIOM IFOICHKOL
3JIATHOCTI J10 TOOPOTH).

06’ exmu KOHmMpOTI0, 3aX00U peazy8anus Ha Oei-
yum enexmpoenepeii: national blackout / 3aranbpHoO-
HaIliOHAJThHE BIAKIIOUEHHS €JIEKTpOoeHeprii; bunker
/ O6ynkep; checkpoint / KOHTPOIBHO-TIPOMYCKHUH
ITyHKT.

Y tBopi «Daybreak» M. Tammaxepa ronos-
Huil repoit Jltok [lakcToH ixaB aBTOOycoM i came
B MOMEHT 3araJIJbHOHAIIOHAIBHOTO BIiAKIIOUCHHS
€JICKTPOCHEPTil MepeTHYB KOPAOH YKpaiHu: «Brittle

Ukrainian sounded through a loudspeaker, remind-
ing of the national blackout» [23, c. 7] (mepexma:
HanpuBHa ykpaiHchka JyHana 3 TY4YHOMOBIIS, Hara-
JIYIOYd TPO 3arajbHOHAIIOHANBHE BIJKIIOYCHHS

EIIEKTPOCHEPTi).
Jlexcemu, MapkoBaHi BiliHOI0, BHOKpeMJIeHi 3

TeKcTiB odiniiiHo-AiT0BOrO0 CTHIIO:

Jlooceki ma mamepianoni empamu y  GiliHI.
devastation / cmyctomenHss; destruction / pyiHy-
BaHHS; losses / BTpary; ruin / 3aHenas; blood / kpos;
treasure / ckap0 (MeTadopryHE 3HAYCHHS «PECYPCH);
privation / mo36aBJeHHSI.

VY 1917 porui kanipiep Himeduwmnu Ha 3acimaHHi
T'onoBHOrO KOMIiTETY Peiixcrary ckazaB: «When,
as after the termination of the war, the world will
fully recognize its horrible devastation of blood and
treasure, then through all mankind will go the cry for
peaceful agreements and understandings which will
prevent, so far as is humanly possible, the return of
such an immense catastrophey» [26, c. 6] (mepexnan:
Komnu micns 3aBepiieHHs BiHU CBIT TIOBHOIO MipOIO
YCBIZIOMUTH 1i JKaxXJIUBi CITyCTOIICHHS KPOB’IO Ta
pecypcamu, TOJIi Kpi3b yCe JIFOACTBO MPOIIe 3aKIUK
JI0 MEPHHUX YTOJ] 1 B3aEMOPO3YMIHHS, SIKi, HACKIJIBKH
1Ie MOXXIIMBO ISl JIFOAWHH, 3ar00iraTUMyTh TTOBTO-
PEHHIO Takoi BeNMM4Ie3HO1 KatacTpodu).

JlekceMn, MapKoBaHi BiiiHOI, BUOKpPeMJIeHi 3
TeKCTiB MyOIiMCTHYHOTO CTHJIIO:

Aemobioepaghiuna eoenna peghnexcis: story /
icTopist; personal experiences / 0COOMCTHI TOCBIL;
shortcomings / Hexomiku, XuOH.

16 xBitHs 1948 poxy The New York Times
posmoyana myOniKailo Mepmoro ToMy MeMyapiB
Bincrona Yepuunmns npo Hpyry cBitoBy Biiiny. Llei
TOM — TIEPIIUH i3 I’SITH, AKi IUTaHYBajW BUAABaTH
3 IHTEpBAJIOM y TiB pOKy — MaB Ha3By «HacyBaHHS
oypi» (The Gathering Storm). Bin ckinagascst 3 ABOX
KkHHT: «Bin Bifinu mo BitiHm» (From War to War) ta
«Ilepencyrinkosa BiliHa» (The Before Twilight War).
VYV mepeamoBi Uepuniuib, CHUPAIOYUCh HA BIACHUH
ocobucTuii gocBijg (personal experiences) i He MpH-
XOBYIOUM BHW3HAaHHS TEBHUX HENOMNIKiB (shortcom-
ings), Haronmocus: «I must regard these volumes as
a continuation of the story of the First World War
which I set out in «The World Crisis», «The Eastern
Fronty and «The Aftermathy. Together, if the pres-
ent work is completed, they will cover an account
of another Thirty Years Wary [36] (mepexmam: 51
MYIIy PO3IVISLIATH Ii TOMH SK MPOJOBKCHHS PO3-
noBiai npo Ilepury cBiTOBy BiliHY, SIKy s BHKJIAB Y
kaurax «The World Crisis», «The Eastern Fronty» Ta
«The Aftermathy. Pazom, sikio temepimiHs mpars
Oyzie 3aBepllieHa, BOHM OXOIUIATh ONHC IE OIHI€T
TpuanATUpidHOI BiHNA).
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Jlekcemn, MapkoBaHi BiliHOI0, BHOKPeMJIeHi 3
TEKCTIB XyI10:KHbOI'0 CTHJIIO:

Pix naoii uu pix émpam: man / yonosik; bad year
/ moranuii pik; good year / XOpomui pik.

Openepik Tenpi (E. T'eminreri «A Farewell to
Arms») IiTUBCS BpaKeHHSMH Bij OOHOBHX Aiif iTa-
JMACHKUX BIMCHK, Ki 1ia gac [leproi cBiTOBOI BiitHI
Benn Hactyn Ha minsHii Kapco (Carso), 3axormmiaun
Kyk (Monte Kuk) naBnporu IlnaBu Ta npocysanucs
Ha 1uiato balincinma (Bainsizza): «We were in the
war now but I thought it would take a year to get
any great amount of troops over and train them for
combat. Next year would be a bad year, or a good
year maybe. The Italians were using up an awful
amount of men. I did not see how it could go ony
[24, c. 107] (nmepexmnan: Mu Bxke Oynu BTATHYTI Y
BiliHY, aJie 51 JymMaB, 0 3HATOOUTHCS PiK, a0H mepe-
KUHYTH 3HAYHY KUTBKICTh BICHK 1 MATOTYBATH 1X 110
0otro. Hactymawmii pik Oye BaKKUM — a00, MOXIIHBO,
BOanuM. [tamiiini BUTpayaiu BeNWYE3HY KiJIbKICTb
aronei. 51 He po3yMiB, SIK Ile MOXKE TPUBATH Jai).

Xaoc i cmpaxcoanns: moaning / ctorid; madness
/ GoxkeBis; terrible pain / xaxiauBuii Oiib; mess /
Oe3nan.

VY pomani E. M. Pemapka BiliHa mocTae sk 0e3-
KiHEYHE KOJIO OOXKEBULIS 1 XaOTHUHOTrO Oe3nany, y
SIKOMY HaBiTh TMOPATYHOK 3BYYHTH SK THMYacoBa
utr03is1: «At the last? Who knows how long this mess
will go on? Now you are saved» [34, c. 40] (mepe-
ximan: HapemTi? XTo 3Ha€, CKUTBKH IE TPUBATHME
neit Oesnan? Temep Tu BpsitoBaHWM). It was the
moaning of the world [34, c. 12] (nepexnan: ue Oys
CTOTIH CBiTY).

3¢icmra 3-nio Crkeni: news / nosunu; defence /
obopona; rock / cxes.

Aparopa (Ix. P. P. Tonkin «The Lord of the
Ringsy») ysiitmoB mo nuraneni i, Ha CBiif *kax, Hi3-
HaBcs, 10 Eomep He picraBes no [opuOypra: « What
is the news, Aragorn?» he said. «The Deeping Wall
is taken, lovd, and all the defence swept away; but
many have escaped hither to the Rocky» [39, c. 702]
(mepexnan: Sxi HOBHHHU, AparopHe? — cKa3aB BiH. —
I'muboxuit Myp 3axomieHo, Miii Bojomapro, i BCIO
000pOHY 3METEHO; ajie 0araTboM BAAloCs BPSTYBa-
THCA ctoau, Ha CKelo).

Ipumapa cmepmi i nesbpacnennui posym: death /
cMepTh; phantom / mpumapa; mysterios mental pro-
cess / He30arHeHHM XiJl TyMOK; last race / ocTaHHA
paca.

SAx nucaB JleBi, 3Bipsue NPUHIDKEHHS, PO3MO-
yare MepeMOXHHMHU HIMISIMHU, OyJIO IOBEIEHE [0
KIHI HIMIISIMH, 10 3a3HaJIM TOpPa3KH, akKe came
JIOAMHA BOWBAE, JIFOAMHA TBOPUTH a00 CTpaXKaae Bif
HECTPABEUIMBOCTI, IPOTE BXKE HE € JIOIMHOI TOH,

XTO, BTPATUBIIN Oy/Ib-sIKY CTPUMAaHICTb, JITUTH CBOE
JXKKO 3 TpynoM: «26 January. We lay in a world of
death and phantoms. The last race of civilizalion had
vanished around and inside usy [27, c. 195] (nepe-
KIan: «26 ciuns. Mu Jiexxanu y cBiTi cMepTi i mpu-
Map. OcTaHHs paca UUBiNi3aLlii 3HUKIa HABKOJIO HAC
1 BcepeuHi Hac»).

Ilpocmip ons ycamimuenns: room / KiMHaTa; attic
/ ropuie; refuge / cxopwuie.

VY ugerBep, 16 Oepe3ns 1944 poky, Anna dpank
nycajga Mpo YyIOBY HOTOAY Ta MpO Te, WO IJIaHy€e
MPOBECTH YaCTUHY JHS Ha TOPHIL, OCKIIbKY il Opa-
Ky€ BIIAaCHOI KiMHATU. «I now know why I'm so much
more restless than Peter. He has his own room, where
he can work, dream, think and sleep. I'm constantly
being chased from one corner to another. I'm never
alone in the room I share with Dussel, though I long to
be so much. Thats another reason I take refuge in the
atticy [22, c. 218] (nepexnaxn: Temep 5 3HAI0, YOMY A
HabaraTo HecrokilHima 3a [lerepa. Y HpOrO € B1acHa
KiMHaTa, Jie BiH MOXKE TPAIFOBATH, MPIsTH, TyMaTH i
cnati. MeHe X MOCTIHHO BUTaHSIOTh 3 OJHOTO KyTKa
B iHmmM#. A HikonM He OyBaro HAOAMHII B KIMHATI, SIKY
mimo 3 JlrocceneM, xoda Tak CHIIBHO I[bOTO IPArHYy.
Och 111€ O7THA TIPUIMHA, YOMY S XOBAIOCS HAa TOPHIIII ).

Ipowosi 3acobu 3abesnevenns: cash / TOTIBKa,
savings / 3a01[aJ[)KEHHSI.

ITo nmoposi mo Ilepemumuis Anexc (A. [paxek
«Bridge in the Darkness») minciyxaB po3MOBY Mix
MarTip’l0 Ta JOHBKOIO NP0 TE, SK BOHU 3MOXYThH
BIDKWTH Ha Ti TPOII, 110 Maju TIpu cobi. Boru po3-
noBimamu: « We had withdrawn a substantial amount
of cash before leaving Ukraine, and luckily for us,
mother was able to access her savingsy (nepexnan;
Mu 3HSJIM 3HAUHY CyMy LOTIBKH Tepes] Bij i3moM 3
VYkpaiawm, 1, Ha TAcTS I HAC, Mama 3MOIJIa OTPH-
MaTH JIOCTYTI IO CBOiX 3aommaipkens) [20, c. 173].

Kamezopii npogheciii 0obposonvyie: Ukrainian
men / ykpaiHChKi yonoBiku; student / cryment; IT
worker / IT-cnenianict. Ukrainian men / ykpaiHChbKi
yonoBiku. JItok [Takcron (M. amnaxep «Daybreaky)
pO3yMiB, IO pa3oM 3 HUM 10 YKpaiHu B aBTOOYCi
iMyTh XJIOMII, SIKi MTOBEPTAIOTHCS 3-32 KOPIOHY, a0u
craru Ha 3axuct barekiBmuHu: «Young Ukrainian
men returning from abroad to join the fight»
[23, c. 9] (nmepeknaa: Mosoai yKpaiHChKI YOJIOBIKA
MOBEPTAIOThCA 3-32 KOPIIOHY, MO0 TPHEIHATHCS
o 6opotedm). «They were a collection of students
and IT workers living in the Nordic statesy [Tam
camo] (mepexnan: Boru Oymu rpymnoro CTYIEHTIB Ta
IT-cenianicTiB, SIKi NPOXUBAIH Y CKaHAMHABCHKHX
KpaiHax).

Tperst Tpyna OXOIUTIOE BHpPa3H 3 BOEHHO-IIOJNI-
TUYHUM HABAaHTAXKEHHSM, CIYTYE JUIS OIUCY CHUTYya-
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Lil, MPOLECIB 1 SBUII Y BOEHHO-TIONITHYHIN cdepi,
a TakoX JUIsI BiMOOpaKeHHS BIWHUW, 11 HACTIAKIB 1
MEXaHi3MiB.

Bupa3su, 1o MaloTh BOEHHO-TIOJIITUYHE HABAH-
Ta’KeHHs, BHOKPeMJIeHi 3 TeKCTiB o(iniliHo-1is10-
BOT0 CTHJIIO:

— aepecis nio uac eiunu. persecuting the Jews /
riepeciigyBannas e€BpeiB; declaration of war / oro-
JomeHHs BiiHM; marching on Serbia / HacTynm Ha
Cep0iro; mutual suspicion and fear of aggression
/ B3aeMHa migo3pa i cTpax arpecii; violating the
sovereignty and territorial integrity / mopyuieHHs
CYBEpEHITETy Ta TePUTOPIaATBHOI IIJTICHOCTI;

— mupni iniyiamueu: renunciation of war as an
instrument of national policy / BimMoBa Bix BiliHU SIK
IHCTpYMEHTY HaliOHaJbHOI MOJITHKH; renunciation
of all wars of aggression / BizmMoBa Bix ycix 3arap0-
HUIIBKKX BiliH; peace should be maintained / mup mae
OyTu 36epexenmii; save the peace of Europe / 30e-
perta Mup y €Bpori; concrete contribution towards
security / KOHKpETHHIA BHECOK Y 3MIIIHEHHS Oe31eKH;

—  MIJHCHAPOOHO-NPABOGI THCIMPpYMEHmU, nepe-
2060pHi mpaxmuku: instruments of ratification /
parudikamiiini rpamorty; adopt the draft resolution
/ yXBaIUTH TPOEKT pe30iromii; negotiations with
Austria / meperoBopu 3 ABCTpi€to; recognition of
the «independence» / BU3HaHHS «HE3AJEKHOCTI;
agreement / yropa; treaty / gorosip; protocol / mpoto-
KOJI; convention / KOHBEHITIS;

— NOpywleHHs. ma aHYNI0BAHHA MIHCHAPOOHUX
yeo0 i popmamis nepecosopis: breach of a Treaty of
London (1915) / nopymennas JIOHIOHCHKOTO TaKTy
(1915); breach of a Treaty of Versailles (1919) /
nopyuieHHst  Bepcanbcekoro  morosopy  (1919);
discrediting the Kellogg-Briand Pact (1928) / nuckpe-
nuranis makty bpiana-Kemnora (1928); the Munich
Agreement (1938) to be null and void from the very
beginning / MiouxeHchKa yrona (1938) € HexiiicHOIO
3 camoro mouarky; the Molotov-Ribbentrop Pact
was terminated on 22 June 1941 / ITaktr MonoToBa-
Pi66enTpomna Oyno posipsano 22 vepsHs 1941 poky;
unilateral withdrawal from the Minsk agreements /
OTHOCTOPOHHINM BHXiJ 3 MIHCBKHX JTOMOBIICHOCTEH;
ignoring decisions within the Normandy Four / irao-
pyBaHHS pileHs y pamkax Hopmanacekoro ¢popmary.

Bupa3zu, 1o MaoTh BOCHHO-NIOJIITHYHE HABAH-
Ta’KeHHs, BUOKPeMJIeHi 3 TeKCTiB MyOainucTuy-
HOT'O CTHJIIO:

— Ouniomamuune napmuepcmeo: true friend
and partner / cupaBxHiil Opyr 1 mapTHEp; no reason
for chaotic action / Hemae mincraB I XaOTHYHUX
niit; bound by common values / moB’si3aHi CIHiJib-
HUMU IIHHOCTsAMHU; committed to lasting peace /
BiIIaHI CHpaBi TPUBAJIOro MHUpY; acquisition and

cross-servicing agreement / yroga mpo NpHUI0aHHS
1 B3aeMHe 3a0e3MeueHHs, yKiIaaeHa Ha JABOCTOPOH-
Hill ocHOBiI Mix Crionmydennmu Lltaramu Ta ixHiMK
COIO3HHKaMH, sika Iependadae MOKIUBICTH OOMiHY
OUIBIIICTIO MOMMPEHNX BHUIIB MaTepianbHO-TEXHIY-
HHUX pecypciB, 30KpeMa IpOIyKTaMH XapuyBaHHS,
HaJMBOM, TPAHCIIOPTHUMH 3acobamu, Ooempua-
camu 1 obnagHaHHsAM; military counterparts spoke via
back channels / BificbkoBe KepiBHHUIITBO BEJIO IEPETO-
BOpH 4epe3 HeodilliiHi KaHau 3B’ S3KY;

— yuacms yuginbnux y eitini: foreign nationals
fighting for Ukraine / iHo3eMHi TpoMajsiHH, SKi BOIO-
I0Th 32 YKpaiHy; civilian persons in time of war /
UUBLIBHI 0cOoOM B nepion BiiiHy; fleeing from the war
zone / TIKaTH i3 30HU OOMOBUX iif;

— NOpPYWEHHA MINCHAPOOHO20 2YMAHIMAPHO20
npasa: breaches of the rules and customs of war /
MOpyIIeHHS TpaBui 1 3BWYaiB BiliHW; gross and
systematic violations of human rights / rpy6i ta cuc-
TEMaTH4YHI TOPYLIEHHs TpaB toguHu; removal of
Ukrainian children / BuBe3eHHS yKpaiHCBKHUX JITEH;
systematic and widespread use of torture / cucrema-
THYHE i MacoBe 3aCTOCYBaHHS TOPTYD;

— MidcHapooHo-npasosuii 3axucm: Convention
relative to the Protection of Civilian Persons in Time
of War / KoHBeHilist mpo 3aXUCT IUBIIBHOTO Hace-
nenHs mifg gac BiiHY (1949); Geneva Convention for
the Amelioration of the Condition of the Wounded,
Sick, and Shipwrecked Members of the Armed
Forces at Sea / KoHBeHIlis mpo MOJIMIIEHHS 01
MOpaHEeHUX, XBOPUX Ta 0cil, SKi 3a3HaN KOpaOelb-
Hoi aBapii, 31 ckiany 30poitHux cui Ha Mopi (1949);

— nam’sme npo eiuny: year of remembrance /
pik mam’sTi; sea of poppies / Mope MakiB; minute of
national silence / 3arajpHOHAIlIOHAJIBEHA XBWJIWHA
moBuaHHs; National Day of Mourning / HauioHab-
HUH 1eHb xanobu; the memory of the fallen heroes
/ BIIaHyBaHHs Tam’aTi 3arubmmx repois; National
Memorial to the Havenly Hundred Heroes / Anest
I'epoiB Hebecnoi CoTHi.

Bupasu, 1o MalOTh BOEHHO-TIOJIITUYHE HABAH-
Ta’KeHHs, BHOKpPeMJIeHI 3 TeKCTIB Xyl0:KHbOIO
CTHJIIO:

— icmopuuni amosii: the West front did not sound
so good / cranoBuIe Ha 3axigHOMY (PPOHTI HE BUTIIS-
nmano Haato aoope; Napoleon would have whipped
the Austrians on the plains/ Hammomneon posrpomus 61
aBCTpiiiliB Ha piBHMHAX; perhaps wars weren’t won
any more / MOXKJIMBO, BiilHU BXe OiJbllle HEe BUTpa-
10Th, maybe it was another Hundred Years War /
MOXKITUBO, 1i¢ Oyia 1mie ogaa CtomiTHs BiiiHa [24];

— wHa ninii ocumms i cmepmi: Thousands of
Kantoreks / tucsui Kantopekis; path of the Dead
/ cTexxka MeptBux; senselessness of the fear / 6e3-
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DIY34icTh cTpaxy; a new confusion overtook / oxo-
nnta HoBa TuTtyTannHa; death to anyone who entered
my shell hole / cmepTs KOXXKHOMY, XTO yBiiife B MO0
BHPBY (3arIMOMHA B 3€MJIi, yTBOPEHA BUOYXOM apTH-
nepilicekoro cHapsiia); another wave of our attack /
1I1e O/IHA XBUJIS HAIIOTO HacTymy [34];

— enonest oume Cepeoszem s The Siege of Gondor
/ obnora ['oHmOpY, Takox Bimoma sk O6mora Minac-
Tipita Ha "ectp rojoBHOTO Micta [oHHOpPY (cepis
outB, posnodarnx CaypOHOM 3 METOIO 3aXOIUICHHS
Minac-Tipita B pamkax Biitnu 3a Ilepcensn); Last
Alliance of Elves and Men / Benukwuii coto3 enb(iB
Ta monaei, yrBopernii y 3430 poui Jpyroi Emoxu y
BI/IMTOBIIb HA 3arpo3y 3aBOIOBaHHSA 3 00Ky TemMHOTO
Bomnonaps Caypona; The War of the Ring / Biiina 3a
Ilepcens (Benukuii koH(MIKT Hampukindi Tperboi
Enoxu, Ha3Banuit Ha yects €nunoro Ilepcus) [38;
39; 40];

— medxci pponmy i medici ceoboou: the repidity
of the Russian advance / mBHOKICTh POCIHCHKOTO
HacTymy; evacuated the Silesian mining region / eBa-
KyioBano Cine3pkuii ripanuoa00yBHuUi perioH; they
acted differently in the district of Auschwitz / BoHu
nismy no-iHmomy B paiioni OcBennuma; marked the
limits of the camp / mo3Haunu Mexi Tabopy [27];

— mpiwyuna 6 moHonimi Tpemwvoco Petixy:
assassination attempt has been made on Hitler’s life /
Oyno ckoeHo 3aMax Ha XHUTTS [iTiepa; getting rid of
Hitler / ycynenns I'itnepa; Germans kill each other
off / mimmi BOMBaroThL oquH oxHoro; less work for the
Russians and the British / MmeHme po6oTu m1s pocisa
ta OpuTaHiiB; cowardly attempt on the Fiihrers life /
00sry3uBHUi 3aMax Ha XKUTTS (ropepa [22];

— olcummst nio 3aepo3o00: puppet regime in power
/ MaplOHETKOBHH peXHM IpH Biani; protection of
your home / 3axucTt cBoro gomy; we had left Kyiv the
second day the attacks began / mu mokunynun Kuis
Ha JIpyTHid AE€Hb BiJ IMOYaTrKy arak; we never had to
sleep in shelters / HaM HiKOTM HE JOBOIWIIOCS CIIATH
B YKpUTTsiX; we never had to hide away in fear / nam
HIKONM HE JOBOJUIIOCS XOBATHCS BiJl CTpaxy; we
never being bombed / mac Hikomm He 6omOmIH [20];

— ceiouenna myscrHocmi. invasion of Ukraine
happened / BinOynocst BropraeHHs B YKpainy; this is
our country / e Hama kpaina; Ukrainian men stay in
country / yKpaiHCBbKi YOJIOBIKH 3aJIMIIAIOTHCS B Kpa-
iHi; it is my duty / ne Miii 000B’s130K; they were my
heroes / Bouu Oynu Moimu reposimu [23].

HactynHuM eraroM JOCIHiIKeHHs BUCTYIIA€ TEO-
pETUYHUI 1 eMIIipUYHUI aHalli3 BiCHKOBO-ITONITHY-
HOI JICKCUKU.

BilicbkoBo-moTiTHYHA JIEeKCMKa — 1€ CIIelu-
(iuHa migcUcTEMa MOBH BiifHH, IO BigqoOpaXkae B3a-
€MO3B’s130K BIHCBHKOBOI cpepr Ta TOTITHIHOI CHC-

TEMU CYCITIJIbCTBA i OXOILTIOE TEPMiHH, OB’ s13aHi 31
30pOMHUMH CHJIAMH, BiiChKOBHMHU 3BaHHSMH, aJIMi-
HICTpaTUBHUMH CTPYKTYPaMH, 030pOEHHSIM, a TAaKOX
i3 3aco0aMu Ta MeTOJaMHU BeACHHS OOHOBHX ii.
3MICT i€l JICKCHKH TIONsTae B 3a0e3MeueHHI KOMY-
HiKalii MiX BIICBKOBUM KOMaHIyBaHHSM, BHUIIHM
KEPIBHUIITBOM JEPKaBH Ta CYCIIJIHCTBOM IIUISTXOM
iHpopMyBaHHSI TIpo Tepedir KoHQIIKTY, OOIpyH-
TYBaHHs YW BUIpPAaBAaHHS BiHCHKOBHX oOIlepalii,
BUCBITJICHHS OCTaHHIX HOBUH i3 ()POHTY 3 ypaxyBaH-
HSIM ITOJITHYHUX IHTEpECiB nepkaBu. Lleit mmact nek-
cUKHU (YHKIIOHYE SIK Y TIepiol 30pOoifHOTO MPOTUCTO-
SIHHSI, TaK 1 B MUPHHIA Yac, 30KpeMa i1 4ac 3acijlaHb
OOH, ITAP€ Ta iHIMX Mi>KHAPOAHUX OpPTaHi3alii.

BiiicbKOBO-IOIITUYHA JIEKCUKA NOMIAETHCS HA
TaKi Tpymny, SK-0T: 1) BiiCHKOBO-TIONITHYHI TEPMiHU
1 BIICHKOBO-TIONIITHYHI JIEKCEMH; 2) TEPMiHH, Map-
KOBaHi c(eporo BIHCHKOBOI CIIPaBH 1 JEKCEMH, Map-
KoBaHi c(eporo BIHCHKOBOI cIIpaBu; 3) BHpasH, LIO
MalOTh BIMCBKOBO-TIONITHYHE HABaHTaXCHHs, a00
IHIIUMH CIIOBaMH BHPa3H, IO MAIOTh BilICHKOBO-II0-
JTITUYHE 3HAYCHHS B KOHTEKCTI.

BilicbkoBo-moJliTHaHMii TepMiH — 1€ CIIOBO
ab0 CIIOBOCTIONYYEHHS, SIKE PENpe3eHTYE IMOHSATTA
BIHICHKOBOI C(hepH Ta MONITUYHOI CUCTEMH CYCIIiIb-
CTBa 1 BXOJIUTH J0 CKJIaJy BiCHKOBOI Ta MOJITHYHOL
METaMOBH.

BilicbKkoBo-moJTiTHYHA JeKceMa — 1€ MOBHA
OIMHMIIA, 5Ka, ImepeOyBarodn Ha MeXi MK crielia-
T30BaHOIO BIMCHKOBO-TIOJMITHYHOK TEPMiHOJIOTIER0
Ta 3araJIbHOBKHMBAHOIO JIEKCHKOIO 3a0e3reuye nepe-
Jady BiiCbKOBOI Ta MOJITUYHO 3HAYYIO1 iHQopMarii
y TOCTYIHIH JIsl IIUPOKOT ayauTopii (hopmi.

Tepmin, MapkoBaHuii cdeporw BilicbKoBOI
CpaBU — 1€ CJIOBO ab0O CIIOBOCIIONYYEHHS, SKE
[03HAYAE SIBUINA, POIIECH, IPEIMETH UM Jii, TIOB’ -
3aHi 3 OpraHi3alli€l0 Ta BEJCHHSM BiiiHHU, BilCHKO-
BO-TIOJIITUYHOIO JTiSUIBHICTIO, 030pPOEHHSIM, TaKTHY-
HUMH NIPUHOMaMHU Ta IXHIM 17I€0JOT1YHUM BUMIPOM.

Jlekcema, mapkoBaHa cdeporw BilicbKOBOI
CIpaBH — 1€ ONWHUIIA 3arajJbHOBKHUBAHOI JIEKCHKH,
sIKa B yMOBax 30poiHOro KoH(]IIKTy HaOyBae crie-
1[iaJTi30BaHOTO 3HAYCHHS, BiJOOpa)karouu BilCHKOBI
NPOIIECH Ta SBUILA.

Bupa3, mo mae BiiicbKOBO-NOJITHYHE HABaH-
TasKeHHH — [1e MOBHA KOHCTPYKIIist, y (hopMi cIIoBOC-
nony4YeHHs 9u (pas3u, sSKa MOETHY€E TOBHO3HAUHI Ta
CITy>k00Bi ci1oBa (IPUIMMEHHHUKH, CTIOTYYHUKH TOILO)
1 BijoOpaxkae 3MICT MOHATH, OB’ SI3aHUX 13 BIHCHKO-
BO-TIOJTITHYHOK) TEMATHKOIO.

ITepima rpyma MOBHUX OWHUITH (DOPMY€E TTOHSTIHHE
ToJ1e BiiCHKOBO-TIONIITHYHOI MiSUTHHOCTI, IO TOEIHYE
MarepiaJbHy CKIAJIOBY (TeXHika, 030poeHHs, iH(pa-
CTPYKTypa) 3 OpraizauiiHoro (oneparii, popMyBaHHs,

303



Bunyck 41 Tom 1

3a0e3MeueHHs) Ta iAe0NOriYHO0 (LIHHOCTI, PUTOPHKA,
imeonoremn). Ha 1ipoMy mepeTrHi MpOSIBIAETHCS TXHA
KIro4oBa  (pyHKITisT — OyTH IHCTPYMEHTOM BEICHHS
BilfHM 11 BOZIHOYAC MapKepOM TOTITHIHOT BIajIH.

BilicbkoBo-moTiTHYHI TepMiHH, BHOKpeMJIeHi
3 TeKCTiB odiniiiHo-Ai10BOr0 CTHIIO:

— gilicbkogo-nonimuyna 3eimuicme. public affairs
assessment / aHami3 Memia Ta TPOMAJICHKOI ITYMKH
00 PO3YMIHHA MiJiel 1 MATPUMKH BiHCHKOBOT
nisuteHOCTI; threat analysis / aHamiz 3arpos; battle
damage assessment report / 3BiT mpo pe3yabTaTu
OLIIHKK OOMOBUX MOIIKOKEHB; mine countermeasure
report / 3BIiT PO 3aX01 MPOTUMIHHOT TISUTBHOCTI;

— gillcbkoB0-MOpCcbLKa mexHika: aircraft carrier /
aBiaHocenp (BICHKOBUH KOpaOenb, MpU3HAYSHHHA
JUIS TATPUMKH Ta eKcIuryaramii JtitakiB); lighter
aboard ship / kopabenb, 10 TpaHcnopTye Oapxi (JTiX-
Tepu); patrol boat / marpynapHuii karep; warship /
OotioBwmii kopabenp; landing craft / necantHuii karep;
auxiliary ship / xopabenpb 3abe3neueHHs (TpaHCIIOP-
TYBaHHS BaHTaXiB, MAJbHOTO, OOEIMPHITACIB, TTPOBE-
JICHHSI PEMOHTY, MEIUYHOI JONOMOTH TOIIO);

— giticbkosa asiayis: attack helicopter / ynapuuii
Beprouit; helicopter / remikonrep; military aircraft
/ BiticekoBui JiTak; McDonnell Douglas KC-10
Extender / amepruKaHCHKHU JTiTaK-3allpaBHUK;

— cyxonymua giticbkoga mexuika: unmanned
ground vehicle / 6e3min0THNI Ha3eMHHI TPAHCTIOPT-
HUH 3aci0; army truck / BilichkOoBa BaHTaXiBKa;
military armored car / BilicbkoBa OpOHEMaIINHA;
armoured personnel carrier / OpoHeTpaHCIIOPTED;
infantry fighting vehicle / GoiioBa MammHa MiXOTH;
tank / rank; logistic vehicle / BanTaXXHUI TpaHCTIOPT-
HUH 3aci0, mpu3HauUeHWH U TIEpeBE3CHHsT MaTepi-
aJIbHO-TEXHIYHHUX 3aco0iB, 00JaJHAHHS, MAJIbHOTO,
0oenpumaciB Ta iHIIOro 3a0e3Me4YeHHs, HEOOX1HOTO
JUTS T ITPUMKH BIHCBKOBUX omepariiii; command and
staff vehicle / xkomaHIHO-IITA0HWIA TPAHCIIOPTHHIA
3aci0, MpU3HauUeHUH U1 opraHizanii 6e3nepepBHOro
LiI01000BOTO Pallio3B’A3Ky Ta 3A1MCHEHHS yMpaB-
JIIHHS Y TAKTUYHIN JIaHII BIHCHKOBHX ITiPO3/IITIB,;
light armored vehicle / nerknit 6poHsOBaHMI aBTO-
M00inb; amphibious vehicle / koicanii abo rycenny-
HUHW TPaHCHOPTHUHN 3aci0 IMiIBUIIEHOT MPOXiTHOCTI,
30aTHUH NepecyBaTUCs K 110 CYII, TaK 1 o BOi;

— cucmema npomunogimpanoi oboponu: air
defense system / cuctema I1I10; surface search radar
/ pamap Ha3eMmHOi po3BimkH; air surveillance radar
/ pamap TOBITPSHOTO crocTepekeHHs; air defense
artillery / aprunepis I1110; night vision device / mpu-
J1a]] HIYHOTO OaueHHS;

— apmunepisn: field artillery / monsoBa apruie-
pisi; mortar / minoMeT; heavy trench mortar / Bakuid
TpaHIICHHINN MiHOMET (apTHiepifickka 30posl BEJH-

koro kaniopy Ileproi cBiToBoi BiitHm); self-propelled
artillery / camoxinHa apTunepiiicbka yCTaHOBKa;

— paxemu: cruise missile / kpunara pakera;
intercontinental ballistic missile / MiXKOHTHHEH-
TagpbHa OamicThyHa paketa; short-range ballistic
missile / OamicThdHa pakeTa Mauoi JaIBHOCTI,
air-surface missile / pakera «HOBITPSA-TIOBEPXHSY;
ballistic missile / OamictuuHa paxkera; anti-tank
guided missile / mpoTUTaHKOBa KepoBaHa paKeTa; air-
launched cruise missile / xpunara pakera HOBITpS-
HoTro 6a3yBaHHS; Aggregat 4/ Arperar 4 (paHHs Ha3Ba
HiMeIpKoi pakeTn V-2; 1e Oyma OamicThyHa pakeTa
JATBHBOTO pajliycy mii, po3pobieHna B HimequunHi mif
kepiBHUITBOM Bepuepa ¢on bpayna B pamkax mpo-
rpamu Vergeltungswaffen («30post Bimmmarn») min
yac [[pyroi cBiTOBOI BiliHN);

— cyuacHi 3acobu ypasicenHs, 0ONOMIdICHI 001a0-
Hanus: unmanned aerial vehicle / OGesminoTHMIA
JiTaNBHUE amapar (IpoH); remote weapon system /
JIUCTAHIIIHO KepOBaHWH OOHOBHII MOy, remote
detonation system / cuctema JUCTaHIIHHOTO MiJPUBY;
drone pilot goggles / okynsipu minoTa 6€3MiIOTHUKA;

— eubyxoei npucmpoi: cartridge-actuated device /
HEBEJHMKHUI BHOYXOBUI MPUCTPIH, IO CIIPALBOBYE 32
JOTIOMOT o0 narpoHa; improvised explosive device /
camMopoOHui1 BUOYXOBHUII IPHUCTPIld;

—  Oionociuni, XiMIuHI, HEPEOGO-NAPANIMUYHI
3acobu ypasicenns: biological agent / mikpoopraHizm
(ab0 oTpUMaHMIA 13 HHOTO TOKCHH), SKUH CIIPUIHHSIE
3axBoproBaHHs; chemical agent / XiMiuHa pedoBHHA,
MpU3HAuUeHa Ul 3aCTOCYBaHHs y BiHICHKOBHX OIle-
parisix 3 MeTor BOMBCTBA 200 TSIKKOTO MOPAHEHHS;
nerve agent / HEpPBOBO-TIAPATITUYHA PEUOBHHA;
controlled substance / HapkoTHUHHIA 3aci0;

— ximiuna 30posa: chemical weapon / XimiuHa
30post; chlorine gas / xnopHuii ra3 (HOro BUKOPUCTO-
ByBanu mig yac [lepmoi cBiToBoOi BiiiHHM); mustard
gas / inpuT (XiMiyHa 30pOosi, 1110 CIIPUYHHSE OIIKH Ta
IMyXUpi Ha BIAKPUTHX TUISTHKAX IIKIpH, a TAKOXK BHY-
TPIIITHIO KPOBOTEYY);

— padionoxayitini cucmemu: weapon-locating
radar / pamionokaniiiHa cucteMa, MpU3HAYCHA IS
BH3HAUCHHS KOOPAMHAT BOTHEBHUX MO3WIIM TONBO-
BOI apTuiepii, pakeTHUX CHUCTEM 3aJIMIOBOTO BOTHIO;
airborne interception radar / GopToBa pasionokariina
crcTeMa IIePEXOIJICHHS], BCTAHOBJICHA Ha BUHUIIYBa-
yax (/lpyra cBiToBa BiifHa); airborne cigar / aBiartiii-
HUI eJIeKTPOHHHN TIYIIHUK A7 OJIOKYBaHHSA KaHa-
JiB pagionokanii BOPOXHMX HIYHUX BHHUILYBadiB
(dpyra cBitopa BiiiHa).

BilicbkoBo-moJIiTHYHI TepMiHH, BHOKpeMJIEHi
3 TeKCTiB MYOJIUCTUYHOIO CTHJIIO:

— siticvro6i popmysannus: joint force / 00’ enHane
yIrpyNoOBaHHS BiHCBK, c(OpMOBaHE 3 MiAPO3MIiINiB;
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land forces / cyxomyTHi Biiickka (0coOoBHI CKIan,
CHUCTEMH 030pOEHHS, TPAHCTIOPTHI 3aCO0H, IO TIFOTh
Ha cymri); maritime forces / BiiChKOBO-MOPCBKI CHIIH,
110 31IKCHIOIOTH OTIepallii Ha MOBEPXHI, ITiJ] BOJIOIO Ta
B MOBITPSHOMY HPOCTOPi HaJ MOPEM 3 METOIO 3/10-
OyTTs a00 yTprMaHHS MTaHYBaHHS Ha MOpi Ta KOHTP-
OJII0 HaJl MOPCHKHMM TIpOocTOpoM; paramilitary forces
/ BO€HI30BaHI (DOPMYBaHHS, IO BiIPI3HAIOTHCS Bif
perynspHuX 30pOWHUX CHJI Oyab-sKOT KpaiHu, aie
MOJIiOHI 10 HUX 32 OpPraHi3alli€o, OCHAIEHHIM, ITiJI-
TOTOBKOIO UM 3aBAaHHsAMH, tactical reserve / TakTuu-
HUI pe3epB (4acTHHA BIHCHKOBOTO (POPMYyBaHHS, IO
nepeOyBa€ i KOHTPOJIEM KOMaHIUpa SK MaHEBpe-
HUAW MAPO3AUT IS BIUTUBY HA MONAIBININN mepelir
ootioux miit); First Cavalry Corps / mepmmii kaBa-
nepicekuii kopiyc (pyra cBitoa Biitna); First and
Second German Armies / Ilepma Ta [pyra HiMenbKi
apMii; German battalion / HiMelbKuil OaTaJbHOH;
continental armies / KOHTHHEHTABHI apMii (y3araib-
HEHa Ha3Ba CYXOIyTHUX BIHCHKOBHUX (POpPMYBaHb
€BPONEHCHKUX JepikKaB, IO HisIM HAa KOHTHHEHTI);
First British Expeditionary Force / nepue ekcnienu-
uiiine ¢popmyBanHsi bputancekoi apwmii;

— siticbkosi onepayii: military intervention / Bili-
ChKOBE BTpy4aHHs; military occupation / BilicbKoBa
okymarisi; military source operations / omepartii i3
3alTydeHHs BIHCHKOBHX JDKepen iHopmallii; mission
command / mpoBeAeHHS BIMCHKOBOI OIepallii;
offensive counterair attack operations / HacTymanbHi
KOHTPIIOBITPsIHI araku; operational decontamination
/ ne3aKTHBAIlis, M0 3AIHCHIOETHCS OKPEMHUM BiCHKO-
BOCITY)KOOBIIEM Ta/a00 MiAPO3ALTIOM i OOMEXYETHCS
KOHKPETHUMH YacCTHHAMH OIEPATHBHO Ba)KJIMBOTO
obnagnanHg; over-the-horizon amphibious operation
/ JIecaHTHa omeparlisi, 10 PO3MOYUHAETHCS 3 Bij-
CTaHi, SKa TIEPEBUIILYE MK BUANMOCTI Ta 30HA Iii
OeperoBux pagapiB; overt operation / BiIKpuTa orre-
pamis (0e3 mpuxoByBaHHs); special operation / cre-
uianbHa onepauis; withdrawal operation / omepartis
3 BiJIBeleHHs BiHchK; special operations joint task
force / 00’emHana oneparuBHA Tpymna CreliaIbHUX
oTIepalliif;

— 8uUOYx060-00108I ypasiceHHs kopabnig: sever the
bow / BitoKpeMIIeHHSI HOCOBOI YaCTUHU KOPaOIIs BiJl
KOPIIyCY BHACIHiZIOK BHOYXY, 3iTKHEHHs a0 iHIIOTO
CWIBHOTO TOIIKOJKEHHs; blast / BuOyxXoBa XBUWIIS,
torpedo hit / Bay4anHs Toprienu y xopabenb; shell
burst / po3puB apTHUIIEPIHCHKOTO CHapsia Ha OOpTy
a60 obmu3y KopabIs;

— @iticvkogi maneepu: deployment / posrop-
TaHHA (BilicbK) / mepeauciokamis Bilicbk; mobility
corridor / kopu0p MOOUIEHOCTI (palioHH, BiJHOCHO
BUIBHI BiJ IEPEIITKOJI, 1€ BiliChKa 3MYIIICHI PyXaTHCS
BH3HAUCHUM MapIIpyTOM Yepe3 OOMEKEHHS MicIe-

BOCTI, IO JI03BOJISIE 30pPOWHUM CHJIaM BUKOPHCTO-
BYBaTH NPUHLUMIM MacH i mBuakocTi; debarkation /
BUBaHTa)XCHHS BIHCBHK, TEXHIKU 200 Ooempwuacis i3
KopaOisl UM JiiTaka; great movement / MaciuTaOHe
MepeMIlieHHs] 3’ €IHaHb, YaCTHH YM TEXHIKA Ha
TeaTpi BOEHHUX [iif; over the top / BuUXia 3 OKoOIIiB,
KOJIM COJIJIAaTH 3aJIMIIAIH TPaHIIEi Ta NPOCYBAIUCS y
HanpsIMKy POTHBHHUKA,;

— siticbkosi winumani: New Zealand Convalescent
Hospital (Hornchurch) / mepuunwuii 3akian, skuid y
poxku Ilepitoi cBiTOBOI BIfHH HaJIeXKaB 0 KaTeropii
BiICHKOBHIX IIITIUTAJIIB 715 oy>kaHHs; Hospital ship /
mmuTaib-kopadens (min yac [lepmroi cBiToBoi BiitHH
HAOro BUKOPUCTOBYBJIN SIK JIOKAIIO AJISl JTIKYBaHHS
Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOPAHEHUX 1 XBOPHUX BIHCHKO-
Bociyx0o0B1iB); Isolation Hospital / rocmitans (abo
OKpeMe BiNIIJICHHS), IPU3HAYCHUN IS JIIKYBaHHS
Ta 130MA1ii BiCHKOBOCITYKOOBIIIB YW IUBIIHHHX,
XBOpHX Ha iH(peKUiiiHI XBopoOH, SK-0T TH(, XoJepa,
mudrepis tomo (Ilepma i [pyra cBiToBi BiliHM);
Naval Hospital / BiHCHKOBO-MOPCHKHH IITIHTAJb
(ITepma i Jlpyra cBiTOBI BiifHH);

— meduune 3abesneuenns. force health protection
/ 3axomM, COpAMOBaHI Ha MiIATPUMKY, TMOKpAIIEeHHS
a00 30epekeHHs TICUXIYHOTO U (Hi3MYHOTO 310pOB s
BilicbkOBOCTYk00BI[iB; military health system /
crcTeMa OXOPOHH 3[I0POB’S BIICBKOBHUX; Originating
medical treatment facility / MemuaHMI 3akimaz, M0
3MIACHIOE TIEPBUHHE JIIKyBaHHS; emergency medical
treatment / HEBiAKIaAHA MeAUYHA JomoMora; disease
and nonbattle injury / xBopoOu Ta HeOOHOBI TpaBMHU;
flash burn / omnik, cipuuMHEeHU HAAMIPHAM BIUTUBOM
(Ha oroJieHy IIKipy) TEIUIOBOIO BUIIPOMIHIOBAHHS,

— nopanenns: shrapnel wound / ockonkoBe mopa-
HEHHS BiJ] yIaMKiB 00OJIOHKH apTHIIEPiHCHKOTO CHAa-
psiza, mo po3mitalTbes npu BuOyxy; shell wound /
OCKOJIKOBE UM BHOYXOBE HOpPaHEHHS BiJ apTUiIepiii-
chkUX cHapsfiB; hand-grenade wound / mopaHeHHS
BiJl py4YHOi TpaHaTtu (OCKOJKOBE, BHOYXOBE, 1HKOIH
koMmOiHoBaHe); gunshot wound / BorHemansHE mMopa-
HeHHsI; ricochet / pukorer (BiICKOK Kydi);

— [HOUBIOyanvHull 3axucm eiticbkogux: personal
protective equipment / 3aXUCHUH O1IAT 1 00JIaTHAHHS,
NpHU3HAYCHI JJIS 3aXUCTy a00 130JIAIil JIFOMUHH
BiJl XIMIYHHUX, (I3UYHMX Ta TEepMIYHHX HeOe3rek;
protective clothing / 3axucHwmii oz (crieniaabHO po3-
poOienuii, a0o 00poOICHHI ONIAT, MPUIHAYSHUH NI
3axHCcTy 0COOOBOTO CKJIAAY BiJ HEOE3MEUHUX YHHHU-
KkiB); shielding / expanyBaHHs (MaTepias BiINOBITHOT
TOBIIMHU Ta (I3UYHUX XAPaKTEPUCTUK, MO BUKO-
PUCTOBYETHCS JUISI 3aXUCTY TEPCOHATY Bia pamiamii
Mg yac BUPOOHHIITBA, OOpOOKH, TPaHCIOPTYBaHHS
MarepianiB); military personal protective equipment
/ BIHCBHKOBI 3ac00M 1HAMBILYaJIbHOTO 3aXHCTY;
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— ananimuuHo-iH@opmayitine 3a6e3neuents 6il-
CbKOBUX onepayiti: situation report / TOTOBIIH, IO
MICTUTH iH(OpMAITit0 IPO 0OCTAHOBKY B paifoHi po3-
TaIIyBaHHS HiIPO3ALTY; source registry / peecTp maxe-
peint abo Karajor KOHTAKTIB 1 IXKepell, 30CePeaKeHUX
y eauHid 0a3i A eeKTUBHOTO yMpaBIiHHS, KOOP-
JQUHAII{ Ta YCYHEHHS CylepedHOCTe! i 9ac mpoBe-
JIEHHS oTIepallii i3 ;kepenamu; target analysis / aHa-
JIi3 MOTEHIIMHUX IIIJIeH 3 METOK BA3HAYECHHS IXHBOT
BICBKOBOI 3HAYYIIOCTi AJIsl ypakeHHsS Ta BHOOpY
030pO€HHs, HEOOXiTHOTO JJIsi JIOCSATHCHHS 3aruia-
HOBaHOTO piBHS pyliHyBaHb; technical evaluation /
TEXHIYHA OIlIHKA (IOCITIKEHHS, IO MPOBOIATEH PO3-
POOHHKH 3 METOIO BUITPOOYBAaHHS 3pa3KiB 030pOEHHS
Ta BiliCHKOBOI TEXHIKH Ha MPEIMET IXHbOT TEXHIYHOT
MPUIATHOCTI 0 BUKOPUCTAHHS y BiichbKy); human
factors analysis / aHami3 JIOACPKMX YMHHUKIB; plan
approval in-progress review / mpoMiXkHa TIepeBipKa y
MPOLIEC] 3aTBEP/KCHHS TLIAHY.

BilicbKOBO-OJIiITUYHI TepMiHU, BHOKpeMJIeHi
3 TEKCTIiB XyI0:KHbOT0 CTUJIIO:

— (1) o36poenns i 6oenpunacu: coal-boxes /
HU3BKOIIBUJIKICHI HIMEUBKI cHapsmu; daisy-cutters
anti-personnel shells that are fired at ground level
/ TIPOTHITIXOTHI CHapsAH, IO CTPUISIOTH Ha pPiBHI
3emuti; flame-thrower a weapon for shooting a stream
of flaming gasoline, oil, napalm / 30pos s cTpinEOU
CTpyMEHEM TNajarodoro OeH3WHy, HadTH, HamaIMmy;
98 rifle an upgraded Mauser rifle, which was safer
and easier to use than earlier models / MmonepHizoBaHa
pymHATS May3sepa, 6e3mnedHia i 3pydHilia y BUKO-
PHUCTaHHI, HiX ITONIepeIHI MOIeNi; nose-cap the metal
tip of an explosive device / meraneBa HaKkOHEUHA
4acTHHA BUOYXOBOTO MPHUCTPOIO;

— (2) siticbkoso-npasosi nousmms, KyIbMypHi
pegepenmu: court-martialled convicted by a court-
marial / a trial by armed-forces personnel of a person
accused of breaking military law / cymoBuit posmisia
BiICBKOBOCITYKOOBLIIMH CIIpaBU 0COOH, OOBHHY-
BadeHOI B MOPYIICHHI BICHKOBOroO mpagma; lycurgus
real or legendary spartan lawgiver of about the
9th century B.C. / nmikypr (peanpbHH YU JIETCH-
JTapHUI CIIapTaHCHKUH 3aKOHOAABEIb IPHOIM3HO
IX cromiTTs o H. e.) [34];

— (1) soecnenanvua 36pos, mexuixka: rifle / pyu-
HUIl; automatic pistol / aBTOMAaTUYHUN TICTOJIET;
an Astra 7.65 caliber / mictoneT «Astra» Kamiopy
7,65 MM; carbines / xapabiau (TBHHTIBKH 3 YKOPO-
YEeHWM CTBOJIOM, OyJHM TpU3HAueHi A KaBajepii);
battery / Gatapest (mo3uuisi U1 BaXKKUX rapmar abo
YKpIIUIeHHs, OCHalleHa rapmaramu); big Skoda guns
/ Benmki rapmaru «Ikonay (Tum apruinepii); camion
/ BaHTaXIiBKa, BaKkuid (pypron; gasoline park / cran-
st (ITyHKT) JUIS 3alIpaBKHA aBTOTPAHCIIOPTY;

— (2) siticokosi 38anHA, nidpo3dinu: sanitary
officer / canitapuuii odinep; English private soldier
/ aHrmiickkuit psaposuid conaat; Hungarian corporal
/ yropcbkuit kampai; brigata (Italian) / Opurana;
capitano (Italian) / xamitan; Grenadier / wieH crme-
[iaTbHOTO TONKY abo Kopiycy; sergeant-adjutant /
cepkaHT-a foTanT (mrabHuil odinep, SKU BUKO-
HyBaB O0OOB’SI3KM aJMiHICTPaTHBHOIO ITOMIYHHKA
KoMaHmpa); sotto-tenente (Italian) / Moomiwmii Jiek-
TeHaHT; tenente-colonello (Italian) / mignonkoBHUK;
riparto (Italian) / guBizis; third army / Tpers apmis
[24];

— (1) soenri 0ii, onepayii: capitulation / kamiTyms-
wis; siege / obnora; D-day / nens «1» (nepmuii neHb
BUCAJIKU coro3HMKIB y Hopmanaii min wac [pyroi
cBiTOBOI BiiiHK); shelled / oOcTpinsanuii (6omobapmao-
BaHui) aptunepieto; Cherbourg / lllepOyp (mreprmii
MaciTaOHuI 00’€KT, 3a SKMH To4YMaucg 001 micis
BUCAJKU COIO3HMKIB y Hopmannii — crpareriuyamit
nopt y ®panuii, 3100y Tuii y uepsni 1944 p.); Vitebsk
/ BiteOchbk, Oiopychke MicTto, e UepBoHa apMmist 3aB-
JlaJa Mopa3Ku HIMIAM Iif yac bigopycekoi omepariii
(«barparion») y uepBHi-numHi 1944 p.; British plane
/ OpuraHcbkwmii nitak; Russian front / pociiicekuit
(pownT; Polish border / monschkuii KOpIoH;

— (2) Hayucmcorka ideonocisa: «Fihrer aller
Germanen» / «imimep ycix repmaHimiBy; S. S.
(Schutzstaffel) / «3aronu oxopoHH», CHepITy OCO-
oucra oxopoHna ['iTnepa, 3rogom TpaHcGopMoOBaHa y
BOEHI30BaHy OpraHizailito, ska BUKOHyBaia (YHKIIii
NOJNiIEeHCHKOro KOHTpoutto; German troops / HiMeUbKi
Bilickka; Goebbels / minicTp mpomnaranau Tperboro
Petixy; «Bocheland» / «bomnutanm», 3HeBaKIUBUI
TEePMiH Ha MO3HAYCHHS HIMEITLKHX COJIIATIB;

— (3) #r00cvki cmpasicOanta: pogrom / TOTPOM
(oprani3oBaHe 3HHMILIEHHS €THIYHOI IpynH); rampant
/ mTuKU#, HEKOHTPONBOBaHMA; plight / ckpyTHE cTaHo-
BuIle, Oifa; concentration camp / KOHIEHTpAIi HHUIA
Tabip, MicIe ¢ YTPUMYyBaIH BiHCHKOBOIIOJIOHCHUX,
OLKCHITIB 1 TTOJNITUIHUX B’SI3HIB Y CYBOPIH 130JIA1111;
hemorrhage / xpoBoteua; scudding / crpimMko pyxa-
THCA, MYatu [22];

— (1) siticokosi nouamms, cmamycu y ceimi
Tonxina: Eorlingas / Boinu Porany; Esquire / 30poe-
HOCEIlb, Kauauaar y aurapi Weapontake / 36ip 36po-
€HOCIIiB; fey / mpupeueHuit Ha CMEpTh;

— (2) siticoroge cnopaodacenns: buckler / HeBenu-
KH{A KpyIIUH IWAT (BUKOPHCTOBYBABCS y CEPEAHBO-
BiYUi JUIs 3aXHCTy B pyKomamHoMy 0010); Bollards
/ JnepeB’sHi CTOBIHW i 3aKpIIUICHHS KaHATIB;
Ironmongery / OpoHs, BUTOTOBIIEHA 3 MeTany [38;
39; 40];

— Hayucmcvka mabipna cucmema: SS officer /
odiuep «3axucHux 3aronis»; Blockéltester / «cTapo-
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cra Oapaky», B’S3€Hb, SIKOTO aJMiHicTpalis Tabopy
MpU3HAYalia BiATOBIMaJLHUM 32 TOPSAOK 1 KOH-
Tpoib y Oaparii; Wehrmacht / Bepmaxt (30poitni
cwim Hanuctcbkoi Himewuwnwn); SS-Waffe / 30pos
«3axucHUX 3aroHiB»; guard-tower / BapTOBa BEXa,
Bobelturm (Babelturm) / «BaBunoHcbka Bexa» (ipo-
HiYHa Ha3Ba KapOigHOT Bexi, 30ylM0BaHOI B’SI3HAMH
Ha 3aBoni byna; y MeMyapax JleBi BoHa mocTae sk
CUMBOJ Oe3yMHOI Mpii MaHiB MO Benwd, o Oyia
3BeJleHa Ha CTPaKJaHHSIX i IpUHWKeHH1) [27, c. 84];

— nowsmiiine noie npuzogy 0o apmii: frontline /
nepeioBa; join the military / BCTynuTH Ha BiiCBKOBY
ciyx0Oy; army material / BilichkOBUIH Marepial;
recruitment center / BilicbKoBUi koMicapiat [20];

— gilicbkose 3abesneuenns: Humvees / Xamsi
(BilicpkoBi Bcrogmxonun); hunting rifle / MucnuBcbka
pymHuLs; military training / BificbkoBa MiATOTOBKA;
assault pack / mTypmMoBHii HaIUIIYHKK; gun / 30pos;
Army infantry / mixora apmii; National Guard armory
/ apcenan HarionanbHoi rBapmii; soldier / commar
[23].

BilicbkoBo-TIOTiTHYHI JIeKceMH, BHOKpPeMJIeHi
3 TeKCTiB odiniiiHo-AiT0BOr0 CTHIIO:

banicmuuni  ymosu, napamempu  yparxceHHs:
conditions / ymoBu; factors / ynHHUKYT; extreme long
range / Hajnmajeka BifCTaHb; short range / KOopoTka
BizcTanb; indefinite zone / HeBU3HAaYeHa 30Ha.

B  apxiBHOMY  JOKyMEHTI-3BiTI  Xipypra
A. ®ontnepos «Report on the medico-military
aspects of the European war» y miapozaimi «Firearms,
projectiles, and other means of inflicting wounds
observed in the present war» HaroiomeHo, IIO
XapakTep ypaXeHHsS TKAaHWUH KYJSIMHU BU3HAYAETHCS
HE JIUIIE X KOHCTPYKTHBHUMH OCOOJIMBOCTIMH, a i
JUCTaHIIEI MOCTPLTY. 30KpeMa, Mi>K KODOTKUMHU Ta
HaJ[TaJIeKUMH BiJICTAHSIMH iICHY€ HEBH3HAUYCHA 30HA,
y AKI XapakTEepHUH «BUOYXOBHU e€(peKT» Kyl He
nposiBIsiEThes: «On account of certain conditions
and factors, which have never been satisfactorily
explained, the bullet at an extreme long range will
not infrequently cause wounds showing an «explo-
sive effecty; and hence there seems to be a certain
indefinite zone, between short and extreme long
ranges, in which the bullet does not produce the
marked «explosive effecty usually noted for these
two rangesy» [21, c. 11] (nepexnan: Uepes mneBHi
YMOBH Ta YMHHHUKH, SIKi HIKOJU HE OyJU 33JJ0BLIBHO
TIOSICHEH1, Ky Ha HaJmaleKili BiJCTaHi HEPigKo
CIPUYHUHSE pPaHH, MO0 AEMOHCTPYE «BUOYXOBHA
edekr». BogHodac Mik KOPOTKOI Ta HaIAJEKOK
NUCTAHLIIMU MPOCTEXYEThCS HEBU3HAYCHA 30HA, Y
MeXKax SKoi KyJsi He (OopMye XapaKTepHOTO «BUOY-
XOBOTO €()eKTy», 3a3BHYail BIACTUBOTO I[UM J[BOM
BiCTaHIM).

BilicbkoBo-nOJIITHYHI JieKceMH, BHOKPeMJIeHi
3 TEKCTiB MyOIIUCTUYHOIO CTHIIIO:

Cmpameeiuni yini ma 3acodu pociticbkoeo 6mop-
enenns: decapitate the regime / «o0Oe3romoBHTH
pexum; pro-Russian government / mpopociichkuid
ypsia;, spear / chmmc; main cargo airport / royios-
HUW BaHTaXHUH aeporopt; platform / mmardopma;
Ukraine’s capital / cromums Yipainu.

VY cepeauni ciunst 2022 poky npesuaent CIIA
Ixo batinen BigmpasuB nupektopa LIPY Binbsama
BepHca Ha TaeMHY 3yCTpiy i3 MPE3UACHTOM YKpaiHu
Bonomumupom 3eneHcpkuM. Ha Toit wac po3sBimka
BK€ Malla 4iTKille ysaBIeHHs mpo Te, mo Pocis ma-
Hy€ 3IIHCHUTH BICHKOBHM IUISXOM. 3a CIIOBaMH
Boba Bynsopna y kum3i «War», bepHc ocobucto
npuOys no KueBa Ta moBizomMuB 3eJICHCHKOMY:
«There is going to be a significant invasion of your
country, including your capitaly, the CIA director
said to President Zelensky. «Russian Special Forces
are trying to assassinate you. They are coming for
you personally». Russian forces will come straight
across the Belarus frontier and try to take Kyiv,
decapitate your regime and establish a pro-Rus-
sian governmenty, Burns said. That was the spear
of Russia’s attack. Russia plans to seize Hostomel,
Burns continued, referring to the main cargo airport
northwest of Kyiv, and then use it as a platform to
bring in airborne forces to take control of Ukraine’s
capitaly [42, c. 105] (mepexmam: «BimOymerbes
MacInTaOHe BTOPTHEHHS Y Ballly KpaiHy, BKIIIOYHO 3i
CTONHIICIO», — cKa3aB nupekrop LIPY mpesumeHToBi
3enencekoMy. «Pocificbki crenmnpu3HavYeHIl Hama-
raroThcsl Bac youTtd. BoHu #inyTh came 3a Bamm».
«Pociiiceki Bilicbka MiyTh MPsIMO Yepe3 Oiopych-
KU KOpIOH 1 cipoOyroTh 3axormutu Kuis, o6e3ro-
JOBUTH Balll PEKUM 1 BCTAHOBUTH NPOPOCIHCHKHA
ypsin», — 3asBUB bepHe. — «le Oyne cmcoM pociii-
cpKoro Hamaxay. Pocis mnanye 3axonutu ['ocromens,
— npoxpoBxkuB bepHc, Matouu Ha yBa3i FOJIOBHUH BaH-
TaXHUN aepONOPT HA MiBHIYHUHN 3axija Bix Kuesa, — a
MOTIM BUKOPUCTATH HOTo SIK IIALAAPM JUISI TIEPEKH-
JaHHS TOBITPSAHO-ICCAHTHHUX BIMCHK 3 METOIO BCTa-
HOBJICHHS] KOHTPOJIO HaJl CTOJULEI0 YKPATHU» ).

BiiicbkoBo-nmoTiTH4HI JiekceMH, BHOKpeMJIeHi
3 TEKCTIiB XyI0’KHBOT0 CTHJIIO:

«Cunbniy obpasu eitinu: colourless face / 0e3-
OapHe oOmmuus; convulsed earth / «3moprieHa»
3emuist; a few hundred yards / ximbkacoT sipAiB.

[Mayns botimep (E. M. Pemapk «All Quiet on the
Western Front») onicye ueproBy XBWIIIO aTak, y sSKil
MPOCTYNAIOTh CHJIbHI 00pa3u BiliHU: «Mines, tanks,
glns... we saw time pass in the colourless faces of the
dying. We shot, we killed. The little piece of convulsed
earth was held. We had yielded a few hundred yards,
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but on every yard there was a dead man...» [34, c. 28]
(nmepexian: MiHu, TaHKH, TapMaTH. .. Mu 0aqmiu, sSK
yac MUHa€ B 0e30apBHUX OOAMYYAX MOMUPAIOYUX.
Mu crpinsin, MA BOMBanu. MaJleHbKHIA IMaTO4yoK
3MOpIIIEHOi 3eMai Oyno BTpuMaHo. Mu BicTynuin
Ha KUIBKACOT SpJiB, ajic HA KOXKHOMY SIpJi JIe)KaB
MEpTBHH).

Tlpugppoumosuii siticokosuii wnumane: outside
the post / 6ist mocTy; light / cBitio; curtain / 3aBica.

Cutyauito, onucany E. I'eminrseeM y TBopi «A
Farewell to Arms», konu caHITapHUH MOCT OMH-
HUBCSI IMiJ] MIHOMETHIUM OOCTDIJIOM, UTIOCTPYE TaKHi
dbparment: »Qutside the post a great many of us lay
on the ground in the dark. They carried wounded in
and brought them out. I could see the light come out
from the dressing station when the curtain opened
and they brought some one in or out. The dead were
off to one side» [24, c. 53] (nepeknan: Bins mocry
Oararo 3 Hac JIe)any Ha 3eMJTi B TeMpsBi. [lopaneHunx
3aHOCWIIM Ta BHUHOCWIH. Sl OauuB, SK i3 TepeB’s-
3yBaJIbHOTO MYHKTY BUXOAWJIO CBITIO, KOJIHM Bif-
CyBaJslacsl 3aBica, 1 KOTOCh 3aHOCKJIM YU BUHOCHIIU.
MepTBi Jie:Kanu OCTOPOHB).

Linnicni opienmupu y 8ilicbko8oMy OUCKYPCi
Annu @pank: freedom / cBoboma; truth / mpasna;
justice / cripaBeTHBICTb.

VY cueni, konmu AHHa ®paHK BTimana HaIAKaHy
nani Ban /JlaaH, iXHS po3MOBa TOpKajiacs TeMHU
BTEY1, MOXIJIMBOTO JIOMUTY B I'€CTAIO, J3BIHKIB MaHy
Kuneiimany, 3ocidbna myxsocTi. Came Tomi AHHA
Harojocwjia Ha BaKJIMBOCTI BHYTPINTHROI CTiHKO-
cTi:»We must behave like soldiers, Mrs van Daan.
If our time has come, well then, it’ll be for Queen
and Country, for freedom, truth and justice, as
they’re always telling us on the wireless. The only
bad thing is that we’ll drag the others down with us!»
[22, c. 255] (mepeknan: Mu TOBHHHI ITOBOTUTHUCS SIK
conmary, naxi BaH JaaH. Skiio Hamn yac HacTas, HY
o X, Toai ue Oyxe 3a Koposesy it barpkiBimuny, 3a
cBOOO/TY, IPaBIy i CHOPABEIUBICTD, SK HAM 3aBXKIH
KaxyTh 10 pajio. [lorano nuime Te, MO0 MU TOTAT-
HEMO 3a co00I0 IHITNX).

Biticbkoso-nonimuuna pumopuxa 'y npoMogi
Bopomupa (xanimana Binoi Beoci): plan / nnan; great
alliances / Benmuki corosu; glorious victory / BenmuuHa
nepemora; king / KopoJib.

VY cueni pagu Bopomup ([x. P. P. Tonkin «The
Lord of the Rings») nemani HamojermBiIe BUCIIOB-
JIIOE CYMHIB Y MyApOCTi enb}iB 1 YapiBHUKIB, BiJIKH-
Ja€e IXHIO 00EPEXHICTh 1 HAMONATaE Ha BUKOPUCTAHHI
[epcus Bnamm six 30poi mpotu Mopaopy. Y iioro
MIPOMOBI HapocTae nagoc CHITH i MepeMOoTH, 1110 Iepe-
pocTae y BUIiHHS cebe K BOEHAYaIbHHUKA i MaiOyT-
HBOTO Kopodisi: «Boromir strode up and down, speaking

ever more loudly. Almost he seemed to have forgotten
Frodo, while his talk dwelt on walls and weapons, and
the mustering of men; and he drew plans for great alli-
ances and glorious victories to be; and he cast down
Mordor, and became himself a mighty king, benevo-
lent and wisey [40, c. 519] (nepeknan: bopomup xoaus
TYIU-CIONN, TOBOPAYH €Al ToJOoCH e, 31aBasocs,
BiH Maibke 3a0yB mmpo @pomo, 60 Horo MoBa 3o0cepe-
JDKyBallacsi Ha Mypax i 30poi, Ha 300pi BOiHIB; BiH
MaJIIOBaB [UIAHK BETMKHUX COI03IB 1 MaOyTHIX BEIHY-
HHUX [epeMor; BiH 3HuWIIYBaB Mopaop i caM craBaB
MOTYTHIM KOpOJIEM, TOOPHM 1 MyIpUM).

Coyianvno-emniuna  cmpamugbikayis — mabo-
posozo cepedosuwia: English prison-ers-of-war /
aHMIKCHKI BikicbkoBomoaoHeHi; Ukrainian women /
yKpaiHnceki kinku; French volunteers / ¢paniy3pki
no0poBoIbIl; slave / pal.

V¥ Ipimo Jlesi («If This Is a Man») Byna mocrae sik
TITAaHTCHKUU TIPOCTIp, CHIBMIPHUH 13 MICTOM: OKpIiM
MEHEDKEpIB 1 HIMEIBKMX TEXHIKiB, TaM TIPAIfO€
COPOK THCSY 1HO3EMIIiB, MiX IKHMU 3By4arh I’ ITHA/I-
IATh-IBaISITh MOB. Lle cepenoBuiie Oyno po3aineHe
Ha OKpeMi TabopH Ui Pi3HUX HAL[iOHANBHUX TPYIL:
«All the foreigners live in different Lagers which sur-
round Buna: the Lager of the English prison-ers-of-
war, the Lager of the Ukrainian women, the Lager
of the French volunteers and others we do not know.
We are the slaves of the slaves, whom all can give
orders to, and our name is the number which we
carry tattooed on our arm and sewn on our jackety
[27, c. 85] (mepekiam: Yei iHO3EMITi JKUBYTh Y PI3HUX
Tabopax, IO OTOYYIOTh byHa: Tabip aHNIIHCHKHUX
BIICHKOBOIIOJIOHEHUX, Talip YKpaiHCHKHX >KiHOK,
Tabip QpaHIy3bKUX JOOPOBOJIBIIB TA IHIII, SKUX MU
He 3HaeMo. Mu — pabu paliB, SIKUM yCi MOXKYTh Bij-
JlaBaTy HaKa3W, a Hame iM’sl — [1e HOMep, BUTaTyHo-
BaHUIl Ha PYyIIi W MPHUIITUTHIA 0 KypTKH).

Momug 3axucmy kpainu: right thing / mpaBuib-
Hull BuOip; friend / npyr; age / Bik.

Anekc (A. Jpaxek «Bridge in the Darknessy)
XOTIB 3allUcaThcs B PsaW BiHCHKOBHX, ajie yepes
BEJIMKY 4Yepry MoMy 1€ He Baajocs. TuM dacoMm
Horo ciM’si TIMOOKO TepeHHsIacs UM PIlIeHHSM.
Y po3MOBi 3 ASIILKOM BiH MOSICHIOE CBill BHOIp CI10-
Bamu: «Because it is the right thing to do, uncley 1
answered. «I spoke with my friend who stayed back
in Kyiv, and he told me he has already signed up to
be conscripted into the army. Hes my age, and he
is willing to defend our country» [20, c. 115-116]
(mepexnan: «Tomy w0 Le OPaBUIBHO, ISABKY,
— BiAMOBIB 5. — «5] TOBOPUB 13 ApYroM, SIKWH 3au-
muBcs B Kuesi, 1 BiH cka3aB MeHI, 1110 BXKE 3aIIHCaBCs
Ha BIfICBKOBY ciry0y. BiH Moro BiKy, i BiH TOTOBHIA
3axUINATH HAIIY KpaiHy»).
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Konmponvno-nponyckuuii nynxkm: overwatch /
TTO3HUIIISI TPUKPHUTTS; runaway / yTikad; squirter / Toi,
XTO HAMaraeThCs YTEKTH.

Onucyoun KOHTPOJIBHO-IIPOITYCKHUM IyHKT, JIi
(M. l'anumaxep «Daybreak») 30cepenus yBary Ha HOTo
ocHaileHHi: «4 machine gun on overwatch ready
to snuff out any runaways and squirtersy [23, c. 7]
(mepexmam: Kymemer Ha TMO3WIlT CITOCTEPEIKCHHS,
TOTOBUH 3HHIMUTH Oylb-KUX yTiKa4iB YU THX, XTO
HAMAaraeThCsl BUCIHU3HYTH).

Hpyra rpyna MOBHHX OJUHHIL BUOYIOBYE TOHS-
TiHE TMOJIe JMHAMIKM BIHU K IPOILECY, Y SKOMY
MPOCTEKEHO KITFOYOB1 BUMIpH: MaTepialbHAM (30posi,
Ooernpunacu, TeXHika, JIOTICTHKA, YKPIILICHHS), OTIe-
pauiitHo-TakTHuHU# (01, HACTYT, 00OPOHA, BIICTYII,
MoOimi3amis, MacKyBaHHS), TyMaHiTapHUIl (XKep-
TBH BIHHHM, TOJOJ, Big4ai, ITOJOH, Haisl HA BU3BO-
JICHHS), & TaKOX 1JCOIOTTUHO-TIOITHYHUE (3arpo3a
ITOBTOPEHHS KPUMCHKHX IOJiH, BTOPTHEHHS, BOEHHI
3JIOYHHH).

Tepminn, mapkoBaHi cdeporw BilicbKOBOI
CIpaBH, BHOKPeMJIeHi 3 TeKcCTiB odiniiiHo-gi0-
BOT0 CTHJIIO:

— xonoona 36pos: French bayonet / ¢ppaniry3pkuii
OarHer (IITHKOMOAIOHA XOJOAHA 30pOs, MO KpIiITH-
JIacsi 10 CTBOJIA TBUHTIBKM); trench knife / Tpanteii-
HUH HiX (X0JI0/1Ha 30p0st OMMKHBOTO 0010, IKY BHKO-
puctoByBanu B okomax Ilepmioi cBiTOBOi BiiHN);
sabre / mabus (y nepion [lepimioi cBITOBOT BiliHU IIIe
3aCTOCOBYBAJIACs KaBaJIEPi€l0);

— goeHenanvHa 36pos: rifle / pymmunts; revolver /
peBombBep; pistol / micToner; submachine gun / mic-
TOJIeT-KyJIeMeT; machine gun / kynemer; sniper rifle /
cHaiinepcrka pymHuns; United States arsenal / apce-
Han CIIA;

— boenpunacu: bullet / xyns; cartridge / maTpow;
shell / aprumepiiicekmii cHapsin (OoempuITac BEH-
KOTO KaliOpy); projectile / cHapsam; munition / 6oe-
npunacy; limpet mine / MarHiTHa MiHa (HEKOHTaKTHA
MOpcbhbka MiHa); moored mine / sKipHa pidKoBa MiHa
(pansHcbka (yracHa wina); submarine launched
mobile mine / camoTpaHcIIopTOBaHa TOHHA MiHA-TOP-
nena; contact mine / KOHTaKTHa MiHa; anti-vehicle
land mine / nporurpancnoptHa mina; Mills bomb /
rpanara Mijuica; paHHs OpUTaHChbKa pydyHa TpaHara,
BHUKOHAHA Yy BIIOMili HUHI «aHAHACOMOMIOHINY PopMi
3 BaKeJIEM Ta KUTBIIEM JUIS MPUBEICHHS B OOMOBHIA
craH ([lepma cBiToBa BiitHa).

Tepminu, mapkoBaHi cdeporo BilicbkoBol
CIIPaBH, BMOKpPeMJIeHI 3 TeKCTiB MyOIinMcTHY-
HOT'0 CTHJIIO:

— 6udu 6oig: Great Push / «Bemukuii HacTym»
(Tepmin, 110 MO3HaYa€ MacmITaOHUI HACTYT YU MIPO-
CyBaHHS BiMChK, 0COOMMBO Ha 3aximHOMY (POHTI);

dogfight / moBiTpstaumii 6i#t (mix yac ITepioi cBiTOBOT
BIMHM Tiepii MoBiTpsAHI 001 BigOyBammcs Mix JiTa-
KaMH 3 OIHUM ITiUTOTOM 1 BBOKAJIACS MIPOSIBOM Maiic-
TepHOCTI); barrage / 3aropoKyBabHUI BOTOHB (ITif
yac [lepmoi cBiToBO1 BiliHU Oe3nmepepBHUN 0OCTpin
OKOITHMX JIiHIHM 1 TIepeioBOT 3a3BUYall 31HCHIOBABCS
13 3aCTOCYBaHHSM Ba)XKOi apTuiiepii abo Kopadelb-
HuX rapmar); Battle of Stalingrad / Craniarpancrka
outBa (1942—-1943); Crimean offensive / Kpumcbka
omnepauis (1944); Battle of Bucha / butsa 3a Byuy
(2022); Battle of Kyiv / butsa 3a Kuis (2022); Battle
of Bakhmut / butsa 3a BaxmyT (2022-2023);

— okonue ykpummsi: bolt hole / yxkpurrsa (Hima
B CTIHIII TpaHIIEl, MO CAyTyBala COlIaTaM MicIeM
Jutst cHy B miepion Ileprmioi cBiToBoi BifiHU Ta 30epirae
CBO€ (DYHKIIOHANbHE IPU3HAYCHHS B YMOBAX POCIiii-
CbKO-YKpaiHCBKO1 BiifHNM); fire-step / migBHIEHHS
B3JIOBXK CTiHH TIaparieTy, 10 JT03BOJISIE CONIaTaM CIIo-
CTepiratu i BECTH BOTOHB 3 oKomy; dugout / OmiHgax
(mig3eMHe yKpUTTS); communication trench / cro-
Jy4yHa TpaHiIes (3’€IHyBajia pi3Hi TpaHIIei, nepeay-
CiM TIepILy JIiHIF0 000POHY 3 TUIOBUMH TIO3HIIISIMH).

Tepminu, MapkoBaHi cpeporo BiliCHKOBOI CIIpaBH,
BHOKPEMIICHI 3 TEKCTIB XYIOXKHBOTO CTHIIIO:

3acobu macmyny: storm-troops / IITypMOBI
Bilicbka; artillery / aprumepis; rifle / pymrHws;
machine-guns / kynemeru; helmets / momomu.

Onuc  ¢ponToBOro 00K 3 AaKIEHTOM Ha
HACTYIl INTYPMOBHX 3aroHiB MOJaHO y (parMeHrti
E. M. Pemapka «All Quiet on the Western Front»: «We
saw the storm-troops coming. Our artillery opened
fire. Machine-guns rattled, rifles cracked. We recog-
nised the distorted faces... The smooth helmets: they
were Frenchy |34, c. 23] (nepexnan: Mu 6aunnu, sik
HaCTyMalu LITYPMOBI Bilicbka. Harra aprusnepis Bia-
KpHJIa BOTOHb. KylleMeTH 3aTapaxkoTijii, PYLIHHII
3arpuMiad. MU BITi3HAIM CIIOTBOPEHI OOTHYUS. ..
I'maaxi momomu: To Oynu paHIy3n).

3acobu eedenns eoenio: machine-gun / Kynemer;
rifle / pymnuus; star-shells / «3opsiHi cHapsin»;
bomb / Gomba.

E. l'eminreeit onmcye HiuaMid 6iif Ha ¢GPOHTI, y
SAKOMY TIOpsA 13 BHOyxamMu OOMO 1 CTPIISHWHOIO 3
KyJIeMETiB Ta TBUHTIBOK 0COOIHMBY arMoc(epy CTBO-
PIOIOTH «30pSIHI CHapsiin», IO OCBITJIIOIOTH IOJE
ooro: «I heard the machine-guns and rifles firing
across the river and all along the river. There was a
great splashing and I saw the star-shells go up and
burst and float whitely and rocks going up and heard
the bombs, all this in a moment, and then I heard
close to me some one saying ‘Mama Mia’!» [24,c. 51]
(nepexnan: S 4yB, sk KyJeMETH W PYIIHWIN CTpi-
JM Yepe3 piuky Ta B3AoBxk Hel. [IpomynaB ryunuit
CIUJIECK, 1 51 T0OAYMB, K 3JTITAIH BrOpY «30psHI CHA-
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psAny, BUOYXai i 3aCTHTAlIU B MOBITPi OIJIMM CBIT-
JIOM, TiTHIMAHCS KaMeHi, 1 S 9yB BHOyXu O0MO —
yce IIe CTaoCsl B OMHY MHTh, a TOA1 30BCIM TOPYY 5
MOYYB, K XTOCh BUTYKHYB: «Mama misi!»).

Mooicnuge emopenennsn opumanyis 8 Ionnanoiio:
invasion / BropraenHs; British landing / Bucamka
OpuraHchKkux Bilickk; defend the country / 3axumarn
KpaiHy.

V¥ 3amuci Bix uetBepra, 3 iprotoro 1944 poxy AHHa
®pank 3a3Ha4ae mpo pimydicte Himewunau o6opo-
HSTH KpaiHy y BUNAAKy BTOprHeHHS: « The papers are
full of invasion news and are driving everyone insane
with such statements as: In the event of a British
landing in Holland, the Germans will do what they
can to defend the country, even flooding it, if neces-
sary?» [22, c¢. 179] (nepexnaa: I'azetn nepenoBHeHi
HOBHMHAMH PO BTOPTHEHHS i 3BOMSATH YCiX 3 pO3yMy
TAaKUMH 3asBaMu: Y pa3l OpUTAHCBKOI BHCAIKH B
Tlommanmii HIMIT 3po0IATE yce MOXKIIMBE, 00 3aXH-
CTUTH KpaiHy, HABITh AKIIO TOBEACTHCS 3aTOMHUTH ii).

Cmepmy, soenna 3aepo3a: dead / mepTBwmii; burned
/ cnanenuit; King / kopons; war / BiiiHa; brooding
East / moxmypwuii Cxiz.

Han Tounopom (JIxk. P. P. Tonkin «The Lord of
the Rings») HaBumciu TpuwBora it Oe3Hamis: HapOX
yTpaTUB CBOTO BOJOAAps, 3arudenb kopons Porany
MOCHJIIIA Bi/T4aii, a HOBUH KOPOJIb BUPYIIUB Y TEMHY
BiliHy: «Their lord was dead and burned, dead lay
the King of Rohan in their citadel, and the new king
that had come to them in the night was gone again
to a war with powers too dark and terrible for any
might or valour to con-quer. And no news came. After
the host left Morgul Vale and took the northward road
beneath the shadow of the mountains no messenger
had returned nor any rumour of what was pass-
ing in the brooding Easty [38, c. 1255] (nepexia;
IxHiit Boomap 6yB MepTBMif i cIajeHuid, y IUTaeNi
JIe)KAB MEPTBHM KOpoJib Porany, a HOBHil KOpOIb,
IO MPUHAIIOB 0 HUX Ti€l HOYi, 3HOBY BUPYIIUB Ha
BIMHY MPOTH CHJI 3aHAJTO TEMHUX 1 CTPAIIHUX, 100
iX MOKHa OyJI0 310J1aTH OY/Ib-SIKOK MIIIII0 YU Bij-
Baroro. | »KomHMX BICTEH HE HAIXOOWIO. Bimromi
sK BifickKo 3amummio Jommay Mopryn # pymiino
JIOPOTOIO Ha MIiBHIY ITiJT TIHHIO Tip, )KOJICH TOHEIh He
MOBEPHYBCsI, 1 He OyN0 OIHOI 3BICTKU IO Te, IO
BigOyBaeTbcs Ha HOXMypomy Cxofi).

Haois na euszeonenns: distant booming / nanexuit
rypkiT; Russian gun / pociiiceka rapmara; Ka-Be
(Krankenbau) / nmikapHsHMiA 6apak y KOHITa0OPi.

VY cBoix crmoragax Ilpimo JleBi 3ramye nameki
3BYKH rapMar, 110 CTaJH I HbOTO CHMBOJIOM HaOJH-
JKCHHSI BU3BOJICHHS: «Already for some months now
the distant booming of the Russian guns had been
heard at intervals when, on 11 January 1945, 1 fell ill

of scarlet fever and was once more sent into Ka-Be»
[27, c. 172] (mepexmam: Yxe KijdbKa MICSIIB Yac Bif
yacy OJMHAB HAJIEKUH TYPKIT POCIHCHKUX Tapmar,
ko 11 ciunst 1945 poky st 3aXBOpiB Ha CKapiIaTUHY
i MeHe 3HOBY Biampasunu a0 Ka-6e).

Mobinizayisn: join the army / BCTynIUTH 0 apMii;
fight / 6opotr0a; frontline / nepenosa; Ukrainian ser-
viceman / BificbkoBocIyk00Berb 3CY.

Y po3moBi Anekc Ta asapko [lasnos (A. paxek
«Bridge in the Darkness») 0OMipKOBYIOTB CKIaIHICTh
MoOimi3awii: «lt isn t all that easyy, I told him. «Even
though they mandated that every man should join
the army, not just anyone could, even if they wanted
to. Some won't get to fight at the frontline, but each
person can help in the fighty [20, c. 81-82] (mepe-
knan: «Lle He Tak yke i mpocTo», — cKa3as sl HoMy. —
«Xoua BOHM MOCTAaHOBHWIIU, 1[0 KOXKEH YOJIOBIK Mae
BCTYIHTHU JIO apMii, JaJleko He BCi MOXKYTh II€ 3pO-
OWTH, HABIThH SKIIO TMPArHyTh. [|eXTO HE MOTPANUTH
Ha [EPEeIoByY, ajle KOXKeH MOXKe BHECTH CBill BKIIAJ y
00pOTBLOY»).

Biticvrosa nocicmuxa: convoy / konona; Humvees
/ XamBi; border / kopaoH.

Hoporoto aBrodycom kpi3p Jic Jlrok IlakcToH
(M. I'ammaxep «Daybreak») crioctepiras, sk KoJIoHa
BIICHKOBOI TE€XHIKH 3aXiIHUX TapTHEPIB pyxanacs B
HanpsIMKy Ykpainu: «A4 convoy of supply Humvees
crested a small hill, pushing the other way, toward
the border» [23, c. 6] (mepeknan: Komona BaHTaXHUX
aBTOMOOUTIB XaMBi ITiTHSJIACS HA HEBEIUKUH Maropo
1 pyIImIa B MPOTHIICKHOMY HAMPSIMKY 10 KOPIOHY).

Jlekcemn, MapkoBaHi c¢eporw BiliCbKOBOI
CIpaBH, BHOKPeMJIEHi 3 TeKCTiB odiuiiiHo-Tis0-
BOT'0 CTHJIIO:

Boenni 3nouunu: hemicals / ximikaru; isolated
incident / moomuHOKuM Bumanok; Russia’s desire
/ 6axanHa Pocii; rapid gains / mBHIKO DOCSTTH
TIEPEMOT.

V nmocmimxenni «Ukraine conflict: An overviewy,
miaroroBneHomy s bibmiorekn Ilamatm I'poman
Benukoi bBpwuranii, y pyOpuui «Allegations of
Russian chemical weapons use» i3 TOKJIHMKaHHIM Ha
Hepxauuit nenaprament CIIA C. Mimnc Haromno-
mye, mo Crnomnydeni Ulrtarn 3BunyBarunu Pocio y
3aCcTOCYBaHHI XiMiuHOi 30poi XJOpPHIKpHHY MpPOTH
YKpaiHChKUX COJ/IaTiB. Y JOKYMEHTI 3a3HaueHo:
«The US specifically accused Russia of using the
chemical weapon Chloropicrin against Ukrainian
soldiers, in addition to using riot control agents as
a method of warfare, which is also prohibited under
the CWC. The US State Department suggested that
the use of such chemicals was «not an isolated inci-
denty and was possibly driven by Russia’s desire to
make rapid gains on the battlefield» [30, c. 7] (nepe-
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knan: CIHIA 3BunyBatmim Pocito y BHKOpHCTaHHI
XiMigHOT 30p0i XJIOPIIKPUHY TPOTH YKPaiHCHKUX
COJ/IaTiB, a TaKOK Y 3aCTOCYBaHHI PEYOBUH IS
00pOTHOM 3 MAacOBHMH 3aBOPYIICHHIMH SK METOIY
BEJICHHS BiifHH, 1[0 Takoxk 3a0opoHeHo KoHBeHITiEr0
npo XiMiuHy ximiro. JlepxkaBuuii genaprament CLLIA
MIPUITYCTHB, 10 BUKOPHUCTAHHS TAaKUX XIMIKaTIB «HE
Oyll0 HOOJMHOKUM BHUMAJKOM» 1, MOXIIHUBO, Oyi0
3yMOBJIeHe OakaHHAM Pocii MIBUIKO JOCATTH mepe-
MOT Ha 1o 6010).

Jlekcemu, MapkoBaHi c¢eporo BilicbKOBOI
CIpaBH, BHOKPeMJIeHi 3 TeKCTiB myOJinucTU4-
HOT0 CTHJIIO:

JKepmeu i miweni 6itinu: casualties / Brparn; mark
/ 3HaK; target / MillIeHb.

Y The New York Times y pyopuui «Navy cuts
deaths of wounded to 2 1/2%» BUCBITIIOETBCS JOTIO-
BiZlb KOHTp-aaMipana Pocca T. Makinraiipa, Hadanb-
HHKa Oropo meaunmam Ta Xipyprii BMC CIIA. Bin
HaroJIoOCHB Ha BUCOKOMY PiBHI BTpaT cepel caHitap-
HUX TAPO3aiTiB (PIIOTY, SKi CYIIPOBOMKYBaIH O0HOBI
IpyIy; Yepes Te, IO SAMOHCHKI Bificbka HE TOTPUMY-
BaJIMCSl HOPM MIKHAPOAHOTO TYMaHITapHOTO IMpaBa:
«The admiral reported a high rate of casualties
among the Navy s hospital corps, which accompanies
the combat groups. He said it had been found neces-
sary to remove red cross brassards and to camou-
flage bandages, «because the Japanese respect the
wound not at all, and have been using these marks as
targetsy [37, c. 12] (nepekiam: AnMipai MOBiJJOMUB
PO BUICOKHH pIBEHH BTpPAT cepell CAaHITapHOTO KOp-
ITyCy BiHCHKOBO-MOPCHKHX CHII, SIKHH CYIPOBOIKYE
OotioBi migpo3niny. Bin 3a3HauuB, 1110 BUHHUKIIA HEOO-
XIJIHICTh 3HSATU TOB’SI3KH 3 eMOjeMor0 UepBOHOTO
XpecTa 1 MacKyBaTH OMHTH, «OCKLIBKH SITOHIII 30B-
CiM He MTOBa)KalOTh TOPAHEHHNX 1 BUKOPHCTOBYBAJIH IIi
3HAKU SK MIIIECHI» ).

Jlekcemn, MapkoBaHi c¢eporo BilicbKOBOI
CIIPaBH, BHOKpPeMJIEHi 3 TeKCTIB XyI0KHbHOIO
CTUJIIO:

lei peanvrocmi ¢pponmosoco dymms: hungry /
rojoxauii; fresh / cBikui (epeHOCHE 3HAYCHHS —
crioBHeHHU# cun); fit / 3moposwid, miawmif; bread loaf /
Oyxanenp xJ1i0a; tin / 0anka; canned beef / koHCEepBO-
BaHa SUIOBUYHHA.

E. M. Pemapk aknenrtye ysary Ha (i3udHOMY
BHCHA)XCHHI HIMEIBKUX COJJIATIB, MPH ITHOMY IIif-
KpPECITIOE KOHTPACT 13 MaTepialbHUM 3a0e31eueHHIM
i (hi3MYHOIO MINTOTOBKOIO BoOpora: «For every one
hungry, wretched German soldier came five of the
enemy, fresh and fit. For every one German army
bread loaf, there were fifty tins of canned beef over
there...» [34, c. 40] (mepexnan: Ha xoxHOTO romon-
HOTO, BHUCHA)KEHOTO HIMEI[PKOTO COJiaTa IIpHIa-

JIAJIo T1’SITEpO BOPOTiB, CBIKHUX 1 Aykux. Ha koxHy
OYXaHKY HIMEIPKOTO apMiiChKoro xjiba tam Oyso
I’ ATAeCAT 0aHOK KOHCEPBOBAHOI SJIOBHYNHH).

Biocmyn imaniticoxoi apmii: no danger / »omHo1
3arpo3w; incident / Bunanox; silly / mypHwuid.

E. M. Xewminrseii nepenae armoctepy BiacTymy
iTamiicbkol apmii 10 TalbsIMEHTO, MiIKPECIIOIYH
BIJICYTHICTh BITIYTTS HeOe3lMeku Ta aOCypIHICTh
pitreHHs 31atucs B oioH: «My leg ached and [ was
tired but we made good time. It seemed so silly for
Bonello to have decidedto be taken prisoner. Therewas
no danger. We had walked through two armies with-
out incident. If Aymo had not been killed there would
never have seemed to be any dangery [24, c. 194]
(nepexnan: Mos Hora 6oiina, i 1 OyB CTOMJICHHUH, aje
MU 100pe mpocyBaiucs. 3naBanocs TaKuM 0e3rIy3-
auM, o boHenno BupimmB 3xatucs B nojoH. Hiskoi
Hebesneky He Oynmo. MU IpodIuIi MixK JBOMa apMi-
sMu 6e3 xomHux mpuron. Sxbu Aiimo He OyB yOu-
THH, HeOe3MeKka HiKoMM O He 37aBanacs peaabHOo.
Hixto Hac He 4inaB, HaBiTh KOJIW MU WIILUTA BiTKPUTO
B3JIOBK 3aJTI3HUILI).

Macxkysanvni eubdyxosi 3acobu: dummy / mane-
KeH; straw / cosoma; rubber / ryma.

B onHOMY 31 CBOIX 3aIKCiB, JATOBAHOMY S5 YEpBHS
1944 poky, ArHa ®paHK 3ragye OCTaHHI HOBUHH:
«This morning and last night, dummies made of
straw and rubber were dropped from the air behind
German lines, and they exploded the minute they hit
the groundy [22, c. 309] (nepexman: CrOoroH1 BpaHIIi
Ta MUHYJIOT HOYi 3a HIMEILKUMH JIiHIAMH (QpPOHTY 3
MOBITPSI CKUIANT MaHEeKeHH, 3pO0JIeH] 31 COIOMHU Ta
CYMH, 5IKi BUOyXajau B Ty K MHTb, K TUIBKUA TOpKa-
JIUCST 3EMJTH).

Taxmuuni 3acobu mackyeanns, oboponu: thorny
bush / komroumii kymr; trap-door / JIIOK-IIAacTKa;
passage-threshold / mopir mpoxomy; earth-wall / 3em-
nsauit Ban; dreadful nightfall / crpamna wig; portage
/ IepeHeCeHHs YOBHIB CyXO/I0JIOM AJisl 00X0y mepe-
KoM (HampHUKIaj, PiYKOBHX MoporiB); hayward
/ Harsad 3a MacoBUINEM Ta Ooropoxamw; starless
night / 6e330psiHa Hiv; adventures / TpUTOIH.

Ouikyroun HacTaHHS TEMpSIBH, MO0 BUPY-
muTa gaii, rooity (k. P. P. Tonkin «The Lord of
the Rings») THXO Ainmuiucs po3nOBiIsMH MPO CBOE
BIKUBAHHS JI0 TOTO, K 3HOBY 3ycrpinucs: « There
the hobbits sat under the cover of the thorny bush,
while the drear light of Mordor faded slowly into a
deep and starless night, and Sam spoke into Frodo's
ear all that he could find words for of Gollum'
treacherous attack, the horror of Shelob, and his own
adventures with the orcsy [38, c. 1212] (nepeknan:
Tam roGiTH CHALTHN TiA TPUKPUTTAM KOJIFOYOT0 KYIIa,
TOJIi STK IOXMYpe CBITIIO Mopopa MOBUTEHO 3racalio,
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nepexoAsyy B HOOKY, 0e330psaHy Hid; i Cem morme-
nku posmnoiB poio Bee, Ha M0 3HAXOAMB CIIOBA, —
npo miacTynHuii Haman lomayma, kax Illeno6 i
BJIACHI IPUTOAM 3 OPKAMH).

Tono0 i 6iduaii: hunger / ronom; lips half-open /
HaIiBBIIKpUTI TYOu; eyes / oui; deceptive instinct /
OMaHJIMBHI IHCTHHKT; salvation / HOPSITYHOK.

PunoK y Tabopi (IIpimo Jlesi «If This Is a Many),
[OTIpH  3a00pPOHU Ta TEPIOJUYHI HANBOTH Karmo i
ONOKeNbTeCTEPiB, 3aJMIIABCS ILIEHTPOM IKBABOCTI:
HOTO MiBHIYHO-CXITHUH KYT 3aBXIH OyB 3alIOBHEHHUI
HATOBIIOM, JI€ B’A3Hi, JOBEIEHI rOJI0I0M 0 Bigualo,
IIyKajdu Oofail 1IF030pHOTO TIONETIIeHHs: «Here
scores of prisoners driven desperate by hunger prowl
around, with lips half-open and eyes gleaming, lured
by a deceptive instinct to where the merchandise
shown makes the gnawing of their stomachs more
acute and their salvation more assiduousy [27, c. 91]
(nmepexman: Tyt gecsaTku B’SI3HIB, JOBEEHI TOIO0M
0 BiAYar0, HHINMOPATH HABKOJIO 3 HAIiBBIIKPH-
THMHU BYCTaMH ¥ OJIMCKOM B O4Yax, BEJCHI OMaHIIHU-
BHM IHCTHHKTOM TYIH, 1€ BUCTaBJICHI MPOLYKTH LIe
Iy’K4e 3arOCTPIOIOTH iXHil T0J0J 1 BOXHOYAC pOOUTH
MONIYK TOPATYHKY 1€ HAMOJETITUBIIINM).

3acpoza nosmopenHs KpUMCbKo2O CyeHapiio:
very little chance / myxe mano manciB; opinion /
nymka; Crimea / Kpum.

Y po3moBi Mixk AlekcoM i1 asnpkoM llaBrmoBum
(A. Opaxex «Bridge in the Darkness») akueHTyeTbest
Ha BIIYYTHIN BifiCEKOBIiH TiepeBa3i pociichKol apMii
Ta TMIECUMICTHYHUX MPOTHO3aX IIOI0 CIIPOMOKHOCTI
VYkpainu unHATH omip arpecii Pocii: «/ frowned as [
listened to his question since the answer was pretty
much obvious. The Ukrainian army stood very little
chance against the Russians, and I was always of the
opinion that unless someone finally moved in, Crimea
might happen all over againy [20, c. 81] (mepexnan;
51 HacynuBCS, CIyXaro4d HOTo 3alMTaHHS, aJKe Bij-
MoBiJp Oyna LIJIKOM OYEBHUAHOIO. YKpaiHChKa apMis
MaJa JyKe Majlo LIaHCIB MPOTH POCIsH, 1 5 3aBXKAU
OyB IIEPEKOHAHUH, IO SIKIIO HIXTO HAPEIITi HE BTPY-
TUTBCS, TO KprM MOXKe TIOBTOPUTHCS 3HOBY).

Biticorose 3agdanna: supply work / 3aiimarucs
noctadanHaaM; intelligence / po3Binka.

VY tBopi M. Tlamnaxepa «Daybreak» ommcano
€Mi30/1, KOJIM aBTOOyC MpoiXaB Kpi3b YepProBUH KOH-
TPOJILHO-TIPOITYCKHUH MYHKT 13 OOYKaMH BOTHIO Ta
oxopoHoto; a0 JIi mimiimmia xkinka-odirep 1 morika-
BHJIACS, YOMY BiH TYT. Y IIi#f cuTyarii BiH Mir 01 po3-
MoBicTH Oararo 4oro, ane crpumaBcs: «He could’'ve
talked about the legion, how Lee intended to join to
get sent to the front, and how he wanted to see if he
could do supply work or intelligence or somethingy
[23, c. 15] (mepexmam: Bin mir 61 po3IMOBICTH MPO

nerioH, mpo Te, sk JIi 30upaBcst mpuegHATHCS, 1100
MOTpanuTy Ha (QPOHT, 1 K BiH XOTIB JI3HATHCA, YH
3MOKe 3alMaTHCsl TOCTAYaHHSAM, PO3BIKOK YU
YUMOCH 1HIITHM).

Tperst rpyna OXOIUTIOE BUPa3H 3 BiHCHKOBO-IIO-
JITUYHUM HABaHTAXKCHHSM, fAKi KOHIENTYali3yIOTh
AHTPOIIOLIEHTPUYHY EMICTeMY JIHIBICTUKU BilHH,
30CEepeHKYIOUN yBary Ha 1HIWBIAyalbHOMY CIIPHH-
HATTi 30pOHHOTO KOH(DITIKTY.

Bupa3su, mo MawTh BiliCbKOBO-NOJITHYHE
HABAHTAKeHHs, BUOKPeMJIeHi 3 TeKcTiB odiniii-
HO-IJIOBOT0 CTHJIIO:

— gilicbkoga opeanizayisn: in the French, German,
and other Continental armies a regiment is composed
of several battalions / y ¢paHIy3pKil, HiMEUbKIii
Ta IHIIMX KOHTMHEHTAJbHUX apMisX MOJK CKJIaja-
€TbCS 3 KiTbKOX OaranbiioHiB; infantry is organized
into regiments, battalions, companies, and platoons
/ TiX0Ta opraHi3oBaHa y TOJKH, OaTalbHOHU, POTH
Ta B3BOAM; the battalions of a regiment / 6aranpitoHN
THOJIKY;

— giticvro6i onepayii: NEW ORLEANS was a unit
of a task force which engaged a Japanese force in the
action / «Hpro-Opriean» OyB MiIpO3IiTIOM OTIEPATHB-
HOTO 3’€IHAHHSA, KU BCTYIUB y Oiif 3 SIMOHCEKUMH
cwinamy; the German forces vigorously engaged the
French frontier garrisons / HiMenbKi BiliChka aKTHBHO
araKyBaJH (paHIy3bKi NPHUKOPIOHHI TapHI30HH; a
mass of troops might be assembled in the region of
Amiens / BeJlMKa KUIbKICTh BIHCHK MOIIa OyTH 30Ce-
pemkeHa B paiioHi AM’eHa; far-reaching effects on
Germany’s future campaign / fanekocsKHI HaCTiIKH
Ui MaiiOyTHRO1 Kamnanii Himeuunnw; tactical gains
along the frontline in eastern Ukraine / Taktuysi
3000yTKH B310BX JiHII QpoHTY Ha cxomi Ykpainu;
Ukrainian forces have conducted a campaign of
strikes against Russian military infrastructure / yxpa-
THCBHKI BilichbKa 3aBHallil HU3KY yAapiB IO POCIHCHKii
BilicbkoBill iH]pacTpykTypi; Ukraine’s armed forces
launched a surprise cross-border offensive into
Russian territory / 30poiiHi cumu Ykpainu po3nodanu
panToBuil TPAHCKOPIOHHWH HACTYN Ha TEPUTOPIO
Pocii; the provision of munitions and ballistic missiles
/ moctadaHHs OOenpuUIIaciB Ta OATICTUYHUX PaKeT;

— Hacnioku botosoeo ypaxcenns: a torpedo struck
the port bow in way of turret and detonated / Topnena
BIIy4WJia B JiBHW OOpT y paifoHi Oamrtu Ta BHOYX-
Hyna; rupture of all structure / pyiinyBaHHS BCi€i KOH-
ctpykiii; hole in the shell / mpo6oina B 06mmBII KOp-
nycy; shock of the detonation / ynapna nist BuOyxy;
clearing away the wreckage / po3unIeHHs yIaMKiB;
the starboard swing of the ship / 3mimenns kopabns y
npasuii 60pT; explosive remnants of war / BuOyxoHe-
0e3neyHi 3aIUIIKY BiHH.
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Bupa3un, mo MamTh BiliCbKOBO-NOJIiTHYHE
HABAHTAKEHHsI, BUOKPeMJIeHi 3 TeKcTiB myo0.ri-
HMCTHYHOTO CTHJIIO:

— cmpameziyni | makmuyHi acnekmu giiinu: Putin
had expected his forces would have a lightning victory
in Ukraine / [TyTiH ouikyBaB, 1110 HOro BiliChbKa 3710-
OynyTh ONMCKaBUYHY TiepeMory B Ykpaini; Putin’s
arsenal gave him an extraordinary number of options
/ apcenau Ilytina HagaBaB HoMy HaA3BUYAHHO IIUPO-
KMl CHEeKTp MoxuimBocTelt; Western air defenses
arrived in the country, most Russian missiles would
be shot out of the sky / micas mpuOyTTs 3axigHIX
CHUCTEM IPOTHITOBITPSHOT 0OOPOHU O1IBIIICTD POCIi-
ChKHUX pakeT 30uBanucs 6 y He6i; Ukrainian military
announced that it would close access to Bakhmut
/ ykpaiHCBKi BIMCHKOBI OTOJIOCHJIM TPO 3aKpUTTS
JnocTyny 1o baxmyra;

— oxonnutl 6iti: 1 couldn’t use the communication
trench and was scrambling around in shellholes / s
HE MIT' CKOPUCTATUCS CHIOJIyYHOIO TPAHILEEIO 1 Tepe-
OupaBcs Big BupBu 10 BupBH; | would probably
have been shot as a deserter / MmeHe, #iMOBiIpHO, pO3-
cTpusun O sk ne3eprupa; he gave a wide berth to
enthusiastic young officers, especially while on
patrol in no man’s land / BiH TpumaBcsa sKHaRmani
BiJl 3amajgbHUX MOJOAMX O(imepiB, 0COOIMBO it
yac MmaTpyNIOBaHHS B «HiYMii 3emii»; if you stood
up you were dead / skOu migBiBcs — OyB Ou Mep-
TBHiA; one of them came towards us and spotted that
we were machine gunners / oquH 13 HUX HaOIH3UBCS
JI0 HAaC i MOMITHB, 0 MU KyaemeTHUKH; | pulled my
revolver out and shot him in the shoulder / st Buxonus
peBoabBep 1 nouiue Homy B tuiede; I was a crack
shot / s1 OyB Ayke BIyYHHM CTPLIBIIEM; SOME Wore
fear on their faces, recoiling with each explosion /
Ha OONMUYYSX JCAKUX YUTABCS CTpaxX, BOHU 3JIpHra-
TCSI BiT KO>KHOTO BHOYXy; no longer afraid of dying
/ 6inbiue He Oosmucs cmepri; it had been struck three
times by artillery shells / #ioro Tpuui Bpa3uiu apTu-
nepiiicbki cHapsau; the shells screamed as they flew
toward us / cHapsIIM CBHCTLIH, JICTSYH Y HaI OiK.

Bupa3zn, mo MawThb BilicbKOBO-NIOJIITHYHE
HABaHTAa:KeHHS, BHOKPeMJIeHI 3 TEKCTIB Xyl0XK-
HbOI'0 CTHJIIO:

— MinecHi YUWKOONCeHHs Ni0 Yac amax, 30Kpema
eazosoi: 1 grabbed for my gas mask / s cxonuBes 3a
cBiif mpoturas; I emerged from the shell / s Bubpascs
3 BUpPBH Bif cHapsza; I lay flat on the ground / g mir
miacToM Ha 3emitro; the gas, like a big soft jellyfish,
lolled obscenely about us / ra3, MOB BenHka M’sKa
MeJTy3a, HeIIPUCTONHO BUIISIB HaBKoJo Hac; the whole
hip is one mass of mincemeat and bone splinters / Bce
CTeTHO — OfgHa Maca (apiry Ta MOJOMaHHUX KiCTOK
[34];

— (1) emeua 6io ¢ppoumy: to escape frony through
self-inflicted wounds / yHUKHYTH GPOHTY HUISIXOM
caMOyHIKO/KeHb; a man who had tried to disable
himself by kicking himself in the scrotum / 4osnoBik,
SIKMI HamaraBcs 11030aBuTH ceOe 00€31aTHOCTI, Ba-
pUBIIH ceO€ V KATUTKY;

— (2) xkpusasuii meamp soennux Oiii: There were
racks of of rockets standing to be touched off to call
for help from the artillery / cTosuim psiau paket, ToTo-
BUX JI0 3aIyCKy, 1100 BUKJIHMKaTH JOMOMOTY apTH-
nepii; a shell had fallen and while we waited three
others fell up the road / omuH cHapsn ymas, a moku Mu
YeKaJu, e TpU BUOYXHYIIM Ha J0PO3i BUIIIE; We Were
supposed to wear steel helmets even in Gorizia / Mmu
MaJIi HOCUTHU CTaJIeBi IOJIOMH HaBiTh y [opwitii; too
bloody theatrical in a town where civilian inhabitants
had not been evacuated / maaTO KpWBaBHU TeaTp
BOEHHUX Ml y MICTi, Jie IMBiIbHE HAcCEJICHHS He
Oyno eBakyiioBane [24];

— (1) siticbroso-nonimuuni dii: display the heroism
in battle or against the German / BUSIBIISITH repoi3zMm
y 0oro abo mpotu HimiiB; Dutch people are on the
wrong side / rommanani Ha XuObHOMY TIUIAXyY; Hungary
has been occupied by German troops / YropmuHa
OKYIIOBaHa HIMEIIbKUMHU Bilicbkamu; Russians are at
the moment reached the Polish border / pocisiau B
el 9ac AiCTaNNCS MOIBCHKOTO KOPAOHY;

— (2) nobymosi mpyonowi: children are ill or
undernourished / miT; xBopi abo HemoimaroTh; the
acts of sabotage against the authorities are increasing
/ axTH caboTaxky MPOTH BIAAU 3pOCTaroTh; being ill
here is dreadful / xBopiTu TyT *KaxJMBO; everyone’s
wearing worn-out clothes and run-down shoes / yci
HOCSITh 3HOIICHUH OJIST 1 CTONTaHe B3YTTS [22];

— (1) obpasu eoinis.: it was hemmed in upon all
sides by the knights and the soldiers of Gondor and
of Rohan / BoHO Oyno 3atucHyTe 3 yciX OOKiB JuIa-
pamu i Boinamu [onmopy Ta Poxany; helms of the
Guards of the Citadel / monomu BaproBux Lluraneni;
the land was infested by Mordor-orcs / 3emus Oyma
3ari0BHEeHa opkamMu Mopzopa;

—(2) obpazu cmepmi: death in battle may come to
us all yet, willing or unwilling / cmepTb y 6010 MOXKE
CITITKATH KOYKHOTO 3 HAC, XOYEMO MM TOI'O YH Hi; evil
time are grown / HACTYIIHJIW JIMXI 9acH; tremor ran
through the earth / 3emms 3apurnHynacs Big Tpem-
Tiaag [38; 39; 40];

— suzeonenns: the evacuation of the camp and
the liberation / eBakyarmisi Tabopy Ta BHU3BOJICHHS;
the Russians were at Czestochowa, sixty miles to the
north / pocistau Oymu B UeHCTOXOBI, 3a TIiCTIECST
MUIIb Ha MmiBHIY; at Buna the Germans were already
preparing the sabotage mines / y ByHi HiMIi Bxke
rotyBaiu migpuBHi Minu; we could finally feel a force
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around us which was not of Germany / Mu HapemTi
MOTTIM BiJIlYyTH HABKOJIO CHIy, IO HE Haliexana
Himeuunni; we could concretely feel the impending
collapse of that hated world of ours / Mu BupazHO
BiJUyBaJll HEMUHYYHH KpaX TOrO 3HEHaBUIKEHOTO
HamH cBiTy; the paralysing sensation of being totally
helpless in the hands of fate / mapamnizytoue BinayTTs
ITOBHOT 6€31opaHOCTI B pyKax moii [27];

— Heobxionicme mobdinizayii: only NATO would
invade Russia / munre HATO momio 6 3mificHUTH
BropraeHHst B Pocito; Ukrainian army stood very
little chance against the Russians / ykpaiHcbka apmist
Maja JyXe Majo IIaHciB npotu pocisH; I would
be enlisting for the army / s 6 3ammcaBcs 10 apmii;
Crimea might happen all over again / Kpum moxe
noBroputucs; every man should join the army /
KOKEH Y0JIOBiK Mae BcTynuTH A0 apmii; if [ was back
in Ukraine, I would have signed up for the army right
away / skOm 51 OyB B YKpaiHi, TO opasy 3amucaBcs 0
1o apmii [20];

— momue noemoproi yuacmi y eiuni: flashlights
and slung hunting rifles / nixrapi Ta mepekuHyTi 4epe3
TIeue MUCIUBCHKI pYLITHHUII; a gesture at presence for
the sake of itself / »ect mpucyTHOCTI 3apagu camoi
npucytHocti; Hesco barriers, staggered to force
vehicles into a funnel / 6ap’epu I'ecko, po3Tamopani
y IIaXOBOMY TOPSIKY, 00 CIIPSIMyBaTH TPAHCIOPT
y By3bKHH mpoi3z; it was just luck, happenstance,
like so much else in combat / e Oyna nuie yaaya,
BMIIAJIKOBICTh, 5K 1 0arato 4oro iHmoro B 6010; the
sense of lost purpose in the homeland so now he was
here, to again carry the gun / BizayTTs BTpaTH ceHcy
Ha OaTbKIBIIMHI, TOX Telep BiH ONMHUBCS TYT, abu
3HOBY B3STH JI0 PyK 30poro [23].

[TonoxkeHHs PO PO3MEKYBaHHS aCIEKTIB JOCITi-
JDKEHHSI BOCHHO-IIOITUYHOI Ta BIHCHKOBO-IIOIITHY-
HOI JICKCHKH TPYHTYETHCS Ha BUSABJICHHI IXHIX TOIi-
OHOCTel 1 BinMiHHOCTEH. J]0 MONiOHMX PHUC HAIEKUTD
Te, 1110 BOEHHO-TIOMITUYHI JIEKCEMH 1 JIEKCeMH, Map-
KOBaHI BIfIHOIO, a TaKOXK BIMCHKOBO-IOJITHYHI JIEK-
CeMH Ta JIEKCeMH, TIOB’si3aHi 31 ceporo BilicbkoBOT
CIIPaBH, BUPI3HIIOTHCS PO3NTUPEHOIO CTPYKTYPOIO. Y
TpamuIifHOMY pO3yMiHHI JIEKCeMa — 1€ TEOpETHIHA
KOHCTPYKIIis, 1[0 PENpe3eHTYE €JMHE 3HAYCHHS Ta
CIUIBbHI CHHTAKCUYHI BIIACTUBOCTI IPYITH CIOBO(QOPM
[28]. V konIemnii JIHTBOMOJITUYHOT CUHEPTETUKU
B JIIHIBICTHIN BIHHHU JICKCEMOIO BUCTYIA€E HE JIMIIEC
OKpeMe CII0BO, a i JIBOKOMITOHEHTHI CIIOBOCIIONYKH,
10 (DYHKIIOHYIOTh SIK HOMiHaTHBHI OJTUHHIII, MTOTITH-
PEHi B MOBHOMY BIKUTKY.

BinMiHHICTH TONSTaE B TOMY, II0 BOEHHO-IIOJIi-
THUYHA JICKCHKA CHCTEMATH3Yy€ TOHSTTS Y IUIOLIMHI
BOEHHOI TONITUKH Ta CTparerii, CIpsMOBaHOi Ha
3a0e3meueHHsT BOEHHOI Oe3mekn W BigoOpaskeHHS

MOJIITUKO-TIPABOBUX MeXaHi3MiB BiliHU Ta ii HacmiI-
KiB, TOJIi SIK BIHCHKOBO-TIOJIITHYHA JICKCHKA OKPECITIOE
chepy Oe3mocepeHpOT BIiCHKOBOT TisSUTBHOCTI, 30Ce-
PEIKYIOUUCH Ha MaTepiaJIbHUX, ONepalliiHO-TaKTHY-
HUX 1 TYMaHITapHO-1A€0IOTIYHIX BUMIpax BiltHH.

TakuMm 4MHOM, BHBYEHHSI BOEHHO-TIOJITHYHOI Ta
BiICHKOBO-TIONITUYHOI JIEKCUKH JIAJI0 3MOTY BUSIBUTH
iXHIO CHHEpriiiHy pOJIb y penpe3eHTalii BOEHHOTO
JIOCBI/TY, OKPECIIUTH MEXaHI3MHU B3a€MOIiT MOTITHY-
HOT0, BOEHHOTO Ta BIICHKOBOTO JIUCKYPCiB Y MOBHIl
MPAKTHUIIl ¥ 3aKJIACTH MIATPYHTS JUISI TTOAAIBIIIOTO
PO3BUTKY JIIH'BOTIOJII THYHOT CHHEPTETHKH — METOZO-
JIoTi1 aHali3y MOBH BilHH.

BucHoBku. Y mapagurmi TeopeTUUHOI JIHTBOIIO-
JITUYHOT CHHEPTETHKH KOPITYC BOEHHO-TIONII THYHO1 T2
BIFCHKOBO-IIOJIITUYHOI JIEKCUKM CTAHOBUTH KOHIIEII-
TyaJIbHE SIpo BOeHHOI KoH(pikTommorii. Komruiekcue
JOCITIIKEHHS, 3/iHCHEHe Ha 3HAYHOMY 3a 00CATOM
emmipuyHoMy Matepiani (Big moou [lepmoi cBiToBOi
BilfHM 10 POCIHCHKO-YKpaiHChKOI BiliHH), BHSBHIIO
MPOBIHI TEHJACHIIT PO3BUTKY IUX THIIB JICKCUKH
y TeKcTax OQimiiHO-AJI0BOTO, MyOIiUCTUYHOTO Ta
XYIIO’)KHBOTO CTHITIB.

IIpoBenenwmii aHali3 qa€ mijcTaBu CTBEPIKYBATH,
110 BOEHHO-TIONIITHYHA JIEKCHKA OXOIUIIOE TPH TPYyNHU
MOBHHX OJUHHMIIB: (1) BOEHHO-TIONITUYHI TEPMIiHH
Ta JIEKCEMH 31 CHUIbHUMU CEMaHTUYHUMH O3HAKAMU
y cdepi BOEHHOI MOJIITHKH, CIPSIMOBAHOI Ha 3a0e3-
MIEYCHHsI BOEHHOT Oe3mnekw; (2) TepMiHU ¥ JIeKCeMH,
MapKOBaHi BiHOIO, TMOB’s3aHi 3 BOEHHOIO CTpare-
Ti€l0 Ta MONITHUKO-PaBOBUM PO3B’S3aHHSIM BilHH;
(3) Bupa3u 3 BOEHHO-IIOJITUYHUM HABaHTAKECHHSM,
110 CIIYTYIOTh JUISL OTIMCY CUTYAI[iH, IPOIECIB 1 SBUII
Y BOEHHO-TIOJIITHIHIN cdepi.

YV pesynbrari mpoBeAeHNX HayKOBUX ITOIITYKiB KOH-
CTaTyeMo, IO BiMICHKOBO-TIONIITUYHA JIEKCUKA TaKOXK
penpe3eHTye Tpu Tpynd MOBHHX oauvHHLB: (1) Biii-
CBKOBO-TIOJIITHYHI TEPMiHM Ta BiHCHKOBO-TIOJITHYHI
JICKCEMH, 1110 (OPMYIOTh MOHSTIHHE TOJe BiHCHKO-
BO-TIOJTITHYHOI isUTEHOCTI, TTOETHYIOYH MaTepiaabHy
(Texnika, 030poeHHs, iHGPACTPYKTypa), OpraHiza-
uiiny (omepauii, ¢opMmyBaHHs, 3a0e3lEYeHHs) Ta
izeonoriyny (LiHHOCTI, pUTOPHKA, 17IEOIOTeMH) CKIla-
J0Bi; (2) TepMiHHM i JIeKceMU, MapKoBaHi ceporo Bili-
CBKOBOi CIpaBH, 110 BUOYIOBYIOTH MOHATINHE MOJe
MUHAMIKHA BIHHU SIK TIPOIIECY, YV SIKOMY BHOKPEMIICHO
MarepiabHUM, OlepanifHO-TaKTUIHHN, TyMaHiTap-
HUMH, 10€0JIOTIYHO-TIONITHYHNN BuMipy; (3) Bupasu
3 BIHCHKOBO-IIOTITHYHUM HABAHTAKEHHSIM, SKI KOH-
HENTYali3yI0Th aHTPOTIOIEHTPUYHY €IiCTeMY JTiHTBi-
CTUKM BIHHW, aKICHTYIOYM Ha I1HIHWBIIyaJIbHOMY
CIPUAHATTI 30pOIHOTO KOH(ITIKTY.

IlincymoBytoun, 3a3HAYUMO, IIO CITUIEHOKO
PHYCOX0 BOEHHO-TIOJIITHYHHX 1 BIHCHKOBO-TIOITHYHUX
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JICKCEM, & TAKOXX OIMHUIlb, MAPKOBAHUX BIHHOK YU
BiIMICBKOBOIO CITPABOIO, € IXHS PO3MIUPEHA CTPYKTYpa,
y SIKii HOMIHATUBHUMY BUCTYIAIOTh HE JTUILE OJHO-
KOMIIOHEHTHI CJIOBa, a W CJIOBOCIONYKH. BoeHHO-
[OJIITUYHA JICKCHMKA CHUCTEMAaTH3y€ TIOHATTS Y
ILTOIIMHI BOEHHOT ITOITUKH, TO1 K BiiCHKOBO-ITOTi-
TH4YHa — Yy cepi BificbKOBOI HistbHOCTI. BifmosigHo,
BOEHHO-TIOJIITHYHA TEPMiHOJIOTISI € CKJIAIOBOIO BOEH-
HO-TIOJNIITUYHOT JIEKCUKH, & BIICHKOBO-TIOTIITHYHA TEP-
MIHOJIOTisl — BIHCHKOBO-TIONITUYHOI. YHACTIIOK TIPO-
BEJICHOT0 HAyKOBOTO IMOIIYKY JOXOIUMO BHCHOBKY

Mpo T€, IO BOEHHO-TIONITUYHA Ta BIHCHKOBO-TIOJNI-
THUYHA JIEKCHKA CTAHOBJIATH CHHEPTiiHI CKJIaIHUKU
MOBH BiiiHH, SIKi PENPE3CHTYIOTb BOEHHUWH [OCBIJ
yepe3 MEeXaHi3MH iHTerpauii NoJiTHYHOr0, BOEHHOTO
Ta BICHKOBOTO JIUCKYPCIB Y MOBHiH mpakTHii, Gop-
MYIOYH TIATPYHTS A7 TOJANBIIOTO PO3BUTKY JIIHT-
BOMOJIITUIHOI CHHEPTETUKA — METOIOJIOTIi OCMIC-
JIEHHS NHUCKYypCy BiHUW. [lepCrieKTHBY MMOMABITHX
HAyKOBUX CTYIiH y I[bOMY HampsiMi BOa4a€eMo B po3-
OyZOBi TEOPETHKO-METOJONOTIYHUX 3aca], BOEHHOT
KOH(ITIKTOJOTIi.
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